
Res. No. 162-12 que aprueba el Acuerdo de fecha 22 de junio de 2010, por el que se
modifica por segunda vez el Acuerdo de Asociaci6n entre los Estados de ifrica, el
Caribe y del Pacifico, por una parte, y la Com unidad Europea y sus Estados

M iembros, por otra, firmado en Cotonli, el 23 de junio de 2000, y modificado por
primera vez en Luxemburgo el 25 de junio de 2005. G. 0. No. 10678 del 26 de junio de
2012.

EL CONGRESO NACIO NAL
En Nom bre de la Repéblica

Res. No. 162-12

VISTO: El A14. 93, numeral l), literal L), de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTO: El Acuerdo de fecha 22 de junio de 2010, por el que se modifica por segunda vez
el Acuerdo de Asociaciôn entre los Estados de ifrica, del Caribe y del Pacifico, por una
parte; y la Comunidad Europea y sus Estados M iembros, por otra, firm ado en Cotonfl, el 23
dejunio de 2000 y modificado por primera vez en Luxemburgo el 25 de junio de 2005.

VISTA: La Sentencia de la Suprema Corte de Justicia No.93, de fecha 10 de agosto de
20l 1.

R E SU E L V E:

IINICO: APROBAR el Acuerdo de fecha 22 de junio de 2010, por el que se modifica por
segunda vez el Acuerdo de Asociaciôn entre los Estados de ifrica, del Caribe y del
Pacifico, por una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados M iembros, por otra, firm ado

en Cotonfl, el 23 de junio de 2000 y modificado por primera vez en Luxemburgo el 25 de
junio de 2005, que copiado a la letra dice asi:
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A CUERDO

POR EL QUE SE MODIFICA POR SEGUNDA VEZ EL ACUERDO DE ASOCIACIUN

ENTRE LOS ESTADOS DE XFRICA, DEL CARIBE

Y LA COM UNIDAD EUROPEA

Y SU S ESTADOS M IEM BROS, POR OTRA,

FIRMADO EN COTONU EL 23 DE JUNIO DE 2000

Y M ODIFICADO POR PRIM ERA VEZ EN LUXEM BURGO EL 25 DE JUNIO DE 2005



SU M AJESTAD EL REY DE LOS BELGA S,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BULGARIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CHECA,

SU M AJESTAD LA REINA DE DINAM ARCA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ESTONIA,

LA PRESIDENTA DE IRLANDA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELVNICA,

slJ MAJESTAD EL REY DE ESPAXA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHIPRE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LETONIA,

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE LITUANIA,

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO,
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HUNGRIA,

EL PRESIDENTE DE M ALTA ,

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PV SES BAJOS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE AUSTRIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE POLONIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA,

EL PRESIDENTE DE RUMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ESLOVENIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ESLOVACA,

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE FINLANDIA,

EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA,

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAXA E IRLANDA

DEL NORTE,

Partes Contratantes del Tratado de la Uniôn Europea y del Tratado de Funcionamiento de la

U niôn Europea, denom inadas en lo sucesivo los ffEstados miembrosp,

LA UNIUN EUROPEA, denominada en lo sucesivo la ffuniônp o la GUEP,



por una parte, y

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ANGOLA,

SU M AJESTAD LA REINA DE ANTIGUA Y BARBUDA,

EL JEFE DEL ESTADO DEL COM M ONW EALTH DE LAS BAHAM A S,

EL JEFE DEL ESTADO DE BARBA DOS,

SU M AJESTAD LA REINA DE BELICE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BENX ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BOTSUANA,

EL PRESIDENTE DE BURKINA FA SO,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BURUNDI,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CAMERUN,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CABO VERDE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CENTROAFRICANA,

EL PRESIDENTE DE LA UNIUN DE LAS COMORAS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA DEL CONGO,
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEL CONGO,

EL GOBIERNO DE LAS ISLAS COOK,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COSTA DE MARFIL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE YIBUTI,

EL GOBIERNO DEL COM M ONW EALTH DE DOM INICA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA,

EL PRESIDENTE DEL ESTADO DE ERITREA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA Y FEDERAL DE ETIOPIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LAS ISLAS FlYl,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA GABONESA,

EL PRESIDENTE Y JEFE DE ESTADO DE LA REPUBLICA DE GAMBIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GHANA,

SU M AJESTAD LA REINA DE GRANADA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUINEA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUINEA-BISSAU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA COOPERATIVA DE GUYANA,



EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HAITI,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE KENIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE KIRIBATI,

SU M AJESTAD EL REY DEL REINO DE LESOTHO,

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE LIBERIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MADAGASCAR,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MALAW I,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MAS,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LAS ISLAS MARSHALL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ISLXMICA DE MAURITANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MAURICIO,

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS FEDERADOS DE M ICRONESIA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MOZAMBIQUE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE NAMIBIA,
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EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NAURU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE NIGER,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE NIGERIA,

EL GOBIERNO DE NIUE,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PALAOS,

SU MAJESTAD LA REINA DEL ESTADO INDEPENDIENTE DE PAPUA NUEVA

GUINEA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE RUANDA,

SU MAJESTAD LA REINA DE SAN CRISTUBAL Y NIEVES,

SU MAJESTAD LA REINA DE SANTA LUCIA,

SU M AJESTAD LA REINA DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS,

EL JEFE DEL ESTADO INDEPENDIENTE DE SAM OA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRATICA DE

PRX CIPE,

SANTO TOMé Y

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SENEGAL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SEYCHELLES,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SIERRA LEONA,
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SU MAJESTAD LA REINA DE LAS ISLAS SALOMUN,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SUDXFRICA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SURINAM,

SU M AJESTAD EL REY DEL REINO DE SUA ZILANDIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHAD,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA DE TIMOR ORIENTAL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA TOGOLESA,

SU M AJESTAD EL REY DE TONGA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TOBAGO,

SU M AJESTAD LA REINA DE TUVALU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE UGANDA,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VANUATU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ZAMBIA,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE ZIMBABUE,
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cuyos Estados serân denominados en lo sucesivo ffEstados ACPP,

por otra parte,

VISTO el Tratado de Funcionamiento de la Uniôn Europea, por una yarte, y el Acuerdo de
Georgetown por el que se instituye el Grupo de los Estados de Africa, el Caribe y el
Pacifico (ACP), por otra parte;

VISTO el Acuerdo de Asociaciôn entre los Estados de ifrica, del Caribe y del Pacifico, por
una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados m iembros, por otra, firmado en Cotonou
el 23 de junio de 2000, y modificado por primera vez en Luxemburgo el 25 de junio de
2005 (en lo sucesivo denominado el ffAcuerdo de Cotonfml;
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CONSIDERANDO: Que el Articulo 95, apartado l , del Acuerdo de Cotonfl dispone que el
A cuerdo se celebra por un periodo de veinte ahos a partir del l de m arzo de 2000.

CONSIDERANDO: Que el Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de Cotonfl por
primera vez se firmô en Luxemburgo el 25 de junio de 2005 y entrô en vigor el l de julio
de 2008.

HAN DECIDIDO firmar el presente Acuerdo por el que se m odifica el Acuerdo de Cotonfl
por segunda vez y han designado con tal fin como plenipotenciarios:

SU M AJESTAD EL REY DE LOS BELGA S

A drien THEATRE

Embajador en Burkina Faso

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BULGARIA

M ilen LUYTSKANOV

Ministro Adjunto de Asuntos Exteriores

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CHECA

Miloslav MACHXLEK

Embajador en Burkina Faso

SU M AJESTAD LA REINA DE DINAM ARCA

U lla NY SBY TAW IAH

Encargada de N egocios a.i. en Burkina Faso

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

U lrich HOCHSCHILD

Embajador en Burkina Faso
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ESTONIA

Raul M ALK

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

LA PRESIDEN TA DE IRLANDA

Kyle O'SULLIVAN

Embajador en Nigeria

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELVNICA

Theodoros N. SOTIROPOULOS

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

slJ MAJESTAD EL REY DE ESPAXA

soraya RODRIGUEZ RAMOS

Secretaria de Estado de Cooperaciôn lnternacional

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA

François GOLDBLATT

Embajador en Burkina Faso

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA

Giancarlo IZZO

Embajador en Costa de Marfil, Burkina Faso, Liberia, Niger y Sierra Leona
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHIPRE

Charalambos HADJISAVVA S

Embajador en Libia

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LETONIA

N ormunds POPEN S

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE LITUANIA

Rytis M ARTIKONIS

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO

Christian BRAUN

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HUNGRIA

Gâbor Ivâx

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

EL PRESIDENTE DE M ALTA

Joseph CA SSAR

Embajador en la Repflblica Portuguesa
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SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PV SES BAJOS

Gerard DUIJFJES

Embajador en Burkina Faso

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE AUSTRIA,

Gerhard DOUJA K

Embajador en la Repûblica de Senegal

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE POLONIA

Jan TOM BIN SKI

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA

M aria lnês DE CARVALHO ROSA

V icepresidenta del lnstituto Portugués de Apoyo al Desarrollo

EL PRESIDENTE DE RUMANIA

M ihnea M OTOC

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ESLOVENIA

Igor SENCAR

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea



-17-

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ESLOVACA

Ivan KORCOK

Embajador, Representante Permanente ante la Uniôn Europea

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE FINLANDIA

Claus-lerker LINDROOS

Consejero

EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA

Klas M ARKENSTEN

Director Local de la Agencia sueca de Cooperaciôn lnternacional al Desarrollo

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAXA E IRLANDA

DEL NORTE

N icolas W ESTCOTT

A lto Com isionado en Accra

LA UNIUN EUROPEA

soraya RODRIGUEZ RAMOS

Secretaria de Estado de Cooperaciôn lnternacional del Reino de Espaha

Presidenta en Ejercicio del Consejo de la Uniôn Europea

A ndris PIEBALGS

M iembro de la Comisiôn Europea Encargado de Desarrollo
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ANGOLA

Ana AFONSO DIAS LOURENCO
M inistra de Planificaciôn

SU M AJESTAD LA REINA DE ANTIGUA Y BARBUDA

Carl B.W . ROBERTS

A lto Com isionado

EL JEFE DEL ESTADO DEL COM M ONW EALTH DE LAS BAHAM A S

Paul FARQUHARSON
A lto Com isionado

EL JEFE DEL ESTADO DE BARBADOS

M axine M CCLEAN

M inistra de Asuntos Exteriores y Comercio Exterior

SU M AJESTAD LA REINA DE BELICE

Audrey Joy GRAN T

Embajadora

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BENX

Christine A. 1. Nougbodé OUIN SAVI

M inistra de Comercio
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BOTSUANA

Phandu Tombola Chaha SKELEM ANI

M inistro de Asuntos Exteriores y de Cooperaciôn lnternacional

EL PRESIDENTE DE BURKINA FASO

Lucien M arie N oël BEM BAM BA

M inistro de Econom ia y Finanzas

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BURUNDI

Joseph NDAYIKEZA

Jefe de Gabinete, M inisterio de Finanzas

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CAMERUN

Luc M agloire M BARGA ATAN GANA

M inistro de Com ercio

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CABO VERDE

M aria de Jesus Veiga M iranda M ASCARENHAS

Embajadora

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CENTROAFRICANA

Abel SABONO

Encargado de Negocios
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EL PRESIDENTE DE LA UNIUN DE LAS COMORAS

Sultan CHOUZOUR

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA DEL CONGO

Joas M BITSO N GEDZA

V iceministro de Finanzas

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEL CONGO

Pierre M OUSSA

M inistro de Estado, Coordinador del Polo Econôm ico, M inistro de Econom ia,

Planificaciôn, Ordenaciôn del Territorio e lntegraciôn

EL GOBIERNO DE LAS ISLAS COOK

W ilkie RASM U SSEN

M inistro de Finanzas y de Gestiôn Econômica

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COSTA DE MARFIL

Jean-M arie KACOU GERVAIS

M inistro de Asuntos Exteriores e lntegraciôn Africana

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE YIBUTI

M ohamed M OUSSA CHEHEM

Embajador
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EL GOBIERNO DEL COM M ONW EALTH DE DOM INICA

Shirley SKERRITT-ANDREW

Embajadora

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA

Domingo JIMVNEZ

Secretario de Estado y Ordenador N acional para los FED

EL PRESIDENTE DEL ESTADO DE ERITREA

Girma Asmerom  TESFAY

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA Y FEDERAL DE ETIOPIA

A hmed SHIDE

M inistro de Estado de Finanzas y Desarrollo Econômico

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LAS ISLAS FlYl

Peceli Vuniwaqa VOCEA

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA GABONESA

Paul BUNDUKU.LATHA

Ministro Adjunto al Ministro de Economia, Comercio, lndustria y Turismo
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EL PRESIDENTE Y JEFE DE ESTADO DE LA REPUBLICA DE GAMBIA

M amour A. JAGNE

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GHANA

Kwabena DUFFUOR

M inistro de Finanzas y Planificaciôn Econôm ica

SU M AJESTAD LA REINA DE GRANADA

Stephen FLETCHER

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUINEA

Bakary FOFANA

M inistro de Estado, Encargado de Asuntos Exteriores, lntegraciôn Africana y Francofonia

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUINEA-BISSAU

Adelino MANO QUETA
M inistro de Asuntos Exteriores

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA COOPERATIVA DE GUYANA

Carolyn RODRIGUES-BIRKETT

M inistra de Asuntos Exteriores
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HAITI

Price PADY

Ordenador Nacional para los FED

EL JEFE DEL ESTADO DE JAM AICA

M arcia Yvette GILBERT-ROBERTS

Embajadora

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE KENIA

W ycliffe AM BETSA OPARANYAH

M inistro de Estado de Planificaciôn, Desarrollo Nacional y Visiôn 2030

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE KIRIBATI

Karl KOCH

Cônsul Honorario

SU M AJESTAD EL REY DEL REINO DE LESOTHO

M amoruti A. TIHELI

Embajador

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE LIBERIA

Comfort SW EN GBE

Encargado de Negocios
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MADAGASCAR,

Solofo Andrianjatovo RAZAFITRIMO
Secretario General del M inisterio de Asuntos Exteriores

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MALAW I

Brave Rona N DISALE

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MAS

M octar OUANE

M inistro de Asuntos Exteriores y de Cooperaciôn lnternacional

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LAS ISLAS MARSHALL

Fabian S. NIM EA

Director de la Oficina de Estadisticas, Presupuesto, Desarrollo Exterior y Gestiôn

Compacta, FSM

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ISLXMICA DE MAURITANIA

Mohamed Abdellahi Ould OUDAX

M inistro de lndustria y M ineria

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MAURICIO

A rvin BOOLELL

M inistro de Asuntos Exteriores
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EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS FEDERADOS DE M ICRONESIA

Fabian S. NIM EA

Director de la Oficina de Estadisticas, Presupuesto, Desarrollo Exterior y Gestiôn

Compacta, FSM

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MOZAMBIQUE

Henrique BANZE

Ministro Adjunto de Asuntos Exteriores y Cooperaciôn

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE NAMIBIA

Hanno Burkhard RUM PF

Embajador

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NAURU

Karl KOCH

Cônsul Honorario

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE NIGER

M amane M ALAM  ANNOU

M inistro de Econom ia y Finanzas

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE NIGERIA

Sylvester M ONYE

Secretario de la Comisiôn Nacional de Planificaciôn
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EL GOBIERNO DE NIUE

Fabian S. NIM EA

Director de la Oficina de Estadisticas, Presupuesto, Desarrollo Exterior y Gestiôn

Compacta, FSM

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PALAOS

Faustina REHUHER-M ARUGG

M inistra de Comunidad y A suntos Culturales

SU MAJESTAD LA REINA DEL ESTADO INDEPENDIENTE DE PAPUA NUEVA

GUINEA

Peter Pulkiye M A GINDE

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE RUANDA

Gérard NTW ARI

Embajador

SU MAJESTAD LA REINA DE SAN CRISTUBAL Y NIEVES

Shirley SKERRITT-ANDREW

Embajadora

SU MAJESTAD LA REINA DE SANTA LUCIA

Shirley SKERRITT-ANDREW

Embajadora
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SU M AJESTAD LA REINA DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS

Shirley SKERRITT-ANDREW

Embajadora

EL JEFE DEL ESTADO INDEPENDIENTE DE SAM OA

Hans Joachim KEIL

Ministro Asociado de Comercio, lndustria y Trabajo

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA DE SANTO TOMi Y

PRX CIPE

Carlos Gustavo DOS ANJOS

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SENEGAL

Abdoulaye DIOP

M inistro de Estado, M inistro de Economia y Finanzas

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SEYCHELLES

V ivianne FOCK TAVE

Embajadora

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SIERRA LEONA

Richard KONTEH

Ministro Adjunto de Finanzas y Desarrollo Econômico
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SU MAJESTAD LA REINA DE LAS ISLAS SALOMUN

Steve W ILLIAM S ABANA

M inistro de Planificaciôn y la Coordinaciôn de la Ayuda

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SUDXFRICA

M aite NKOANA-M ASHABANE,

M inistra de Relaciones lnternacionales y de Cooperaciôn

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SURINAM

Gerhard Otm ar HIW AT

Embajador

SU M AJESTAD EL REY DEL REINO DE SUA ZILANDIA

Joel M . NHLEKO

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA

Simon Uforosia M LAY

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHAD

A hmat Awad SAKINE

Embajador
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA DE TIMOR ORIENTAL

Zacarias Albano da COSTA

M inistro de Asuntos Exteriores

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA TOGOLESA

Dede AHOEFA EKOUE

Ministra Adjunta
Desarrollo y Ordenaciôn de Territorio

PRESIDEN TE de la Repflblica, Encargada de Planificaciôn,

SU M AJESTAD EL REY DE TON GA

Sione Ngongo KIOA

Embajador

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TOBAGO

M argaret KING-ROU SSEAU

Embajadora

SU M AJESTAD LA REINA DE TUVALU

Lotoala M ETIA

M inistro de Finanzas, Planificaciôn Econôm ica e lndustria

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE UGANDA

Fred Jocham OM ACH

M inistro de Estado para las Finanzas
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EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VANUATU

Joe NATUM AN

M inistro de Asuntos Exteriores, Com ercio Exterior y Telecomunicaciones

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ZAMBIA

Lwipa PUM A

Ministro Adjunto de Comercio e lndustria

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE ZIMBABUE

M ichael C. BIM HA

Ministro Adjunto de lndustria y Comercio

QUIENES, tras haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en buena y debida
forma,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:
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ARTICULO UNICO

De conformidad con el procedimiento establecido en su Articulo 95, el Acuerdo de Cotonfl
se modifica de la siguiente manera:

A. PREXMBULO

El decimoprimer considerando, que comienza con la frase ffRECORDANDO las
Declaraciones de Libreville y Santo Domingo. . .p, se sustituye por el texto siguiente:

ffRECORDANDO las declaraciones de las sucesivas cumbres de Jefes de Estado o de
Gobierno de los Estados ACPP.

El decim osegundo considerando, que com ienza con la frase ffCONSIDERANDO que
los Objetivos de Desarrollo del Milenio. . .p, se sustituye por el texto siguiente:

ffCONSIDERANDO: Que los Objetivos de Desarrollo del Milenio que emanan de la
Declaraciôn del M ilenio adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas
en 2000, sobre todo la erradicaciôn de la pobreza extrema y el hambre, asi como las
m etas y principios de desarrollo acordados en las Conferencias de las Naciones
Unidas, proporcionan una visiôn clara y deben sustentar la cooperaciôn ACP -UE en
virtud del presente A cuerdo; reconociendo que los Estados de la UE y del Grupo
ACP deben hacer un esfuerzo coordinado para acelerar los avances hacia la
consecuciôn de los Objetivos de Desarrollo del Mileniop.

Tras el decim osegundo considerando, que comienza con la frase ffCON SIDERAN DO
que los Objetivos de Desarrollo del Milenio. . .p, se ahade el considerando siguiente:

ffSUSCRIBIENDO la agenda para la eficacia de la ayuda iniciada en Rom a,
continuada en Paris y profundizada en la Agenda de Accra para la Acciônp.

El decimotercer considerando, que com ienza con la frase ffprestando una atenciôn
especial a los compromisos. . .p, se sustituye por el texto siguiente..

ffprestando una atenciôn especial a los compromisos suscritos y los objetivos
acordados en las grandes conferencias de las Naciones Unidas y en otras conferencias
internacionales, y reconociendo la necesidad de proseguir los esfuerzos con el fin de
realizar los objetivos y de aplicar los programas de acciôn definidos en estos forosp.

Tras el decim otercer considerando, que comienza con la frase ffprestando una
atenciôn especial a los comprom isos. . .p, se ahade el considerando siguiente..



-32-

ffCON SCIEN TES de la im portancia del reto m edioambiental mundial que plantea el
cambio climâtico y profundam ente inquietos por el hecho de que las poblaciones mâs
vulnerables vivan en paises en desarrollo, especialm ente en paises menos
desan-ollados y pequehos Estados ACP insulares en los que los fenômenos
relacionados con el clim a, como son el aum ento del nivel del m ar, la erosiôn costera,
las inundaciones, la sequia y la desertificaciôn, amenazan los medios de vida de la
poblaciôn y el desarrollo sosteniblep.

B. TEXTO DE LOS ARTICULOS DEL ACUERDO DE COTONU

El Articulo l queda m odificado com o sigue:

El apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

ffEstos objetivos, asi como los compromisos internacionales de las Partes,
incluidos los Objetivos de Desarrollo del Milenio, inspirarân el conjunto de las
estrategias de desarrollo y deben abordarse siguiendo un enfoque integrado que
tenga simultâneam ente en cuenta los componentes politicos, econôm icos,
sociales, culturales y ambientales del desarrollo. La asociaciôn deberâ ofrecer
un m arco coherente de apoyo a las estrategias de desarrollo definidas por cada
Estado ACP.P.

El apartado 4 se sustituye por el texto siguiente:

ffEl crecimiento econômico constante, el desarrollo del sector privado, el
aumento del empleo y la mejora del acceso a los recursos productivos formarân
parte de este m arco. Se favorecerâ el respeto de los derechos del individuo y la
satisfacciôn de las necesidades esenciales, la prom ociôn del desarrollo social y
las condiciones de una distribuciôn equitativa de los beneficios del crecimiento.
Se fom entarân y apoyarân los procesos de integraciôn regional y subregional
que faciliten la integraciôn de los paises ACP en la economia m undial en
térm inos com erciales y de inversiôn privada. El desarrollo de la capacidad de

los participantes en el desarrollo y la mejora del marco institucional necesario
para la cohesiôn social, para el funcionamiento de una sociedad democrâtica y
de una econom ia de m ercado y para la emergencia de una sociedad civil activa
y organizada forman parte integrante de este enfoque. La situaciôn de las
mujeres y las cuestiones de igualdad entre ambos sexos se tendrân en cuenta
sistemâticamente en todos los âmbitos politicos, econômicos o sociales. Se
aplicarân los principios de gestiôn duradera de los recursos naturales y del
medio am biente, incluido el cambio climâtico, y se integrarân en todos los
niveles de la asociaciôn.p.
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El Articulo 2 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 2
Principios fundam entales

La cooperaciôn ACP-CE, fundada sobre un régim en de derecho y la existencia de
instituciones conjuntas, se guiarâ por la agenda de la eficacia de la ayuda acordada
internacionalmente en lo que respecta a la apropiaciôn, alineaciôn, armonizaciôn,
gestiôn de la ayuda orientada hacia los resultados y mutua responsabilidad, y se
ejercerâ sobre la base de los principios fundamentales siguientes..

lgualdad de los socios y apropiaciôn de las estrategias de desarrollo: para la
realizaciôn de los objetivos de la asociaciôn, los Estados ACP determinarân de
forma soberana las estrategias de desarrollo de sus econom ias y sus sociedades
en cumplimiento de los elementos esenciales y fundamentales contemplados en
el Articulo 9,' la asociaciôn fomentarâ la apropiaciôn de las estrategias de
desarrollo por parte de los paises y poblaciones de que se trate; los socios del
desarrollo de la UE alinearân sus program as con estas estrategias.

Participaciôn: ademâs del gobierno central com o socio principal, la asociaciôn
estarâ abierta a los parlam entos ACP y las autoridades locales de los Estados
ACP, y a otros tipos de participantes con el fin de favorecer la integraciôn de
todas las capas de la sociedad, incluidos el sector privado y las organizaciones
de la sociedad civil, en la vida politica, econôm ica y social.

Papel central del diâlogo y el cum plimiento de los comprom isos y
responsabilidad mutuos'. los compromisos asumidos por las Partes en el m arco
de su diâlogo constituirân el nflcleo de la asociaciôn y las relaciones de
cooperaciôn; las Partes colaborarân estrechamente a la hora de determinar y
aplicar los procesos necesarios de alineaciôn y armonizaciôn de los proveedores
de fondos, con vistas a garantizar a los Estados ACP un papel crucial en estos
PrOCCSOS.

Diferenciaciôn y regionalizaciôn: las modalidades y las prioridades de la
cooperaciôn variarân en funciôn del nivel de desarrollo del socio, sus
necesidades, sus resultados y su estrategia de desarrollo a largo plazo. Se
concederâ un trato especial a los paises m enos desarrollados. Se tendrâ en
cuenta la vulnerabilidad de los paises sin litoral e insulares. Se prestarâ una
atenciôn especial a la integraciôn regional, incluso a nivel continentalp.

El Articulo 4 se sustituye por el texto siguiente:
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ffArticulo 4
Enfoque general

Los Estados ACP determinarân, con plena soberania, los principios y estrategias de
desarrollo y los m odelos de sus econom ias y sus sociedades. Establecerân,
conjuntamente con la Comunidad, los programas de cooperaciôn previstos en el
m arco del presente Acuerdo. No obstante, las Partes reconocen el papel
complementario y la contribuciôn potencial de los participantes no oficiales, los
parlam entos nacionales ACP y las autoridades locales descentralizadas en el proceso
de desarrollo, especialm ente a nivel nacional y regional. A tal efecto, de acuerdo con
las disposiciones descritas en el presente Acuerdo, los participantes no oficiales, los
parlam entos nacionales A CP y las autoridades locales descentralizadas, cuando
proceda:

Serân informados y participarân en la consulta sobre las politicas y estrategias
de cooperaciôn, y sobre las prioridades de la cooperaciôn, en particular en los
âmbitos que les conciernan o les afecten directamente, asi com o sobre el
diâlogo politico.

Recibirân un apoyo para el refuerzo de sus capacidades en âmbitos criticos con
el fin de aumentar sus competencias, en particular por lo que se refiere a la
organizaciôn, la representaciôn y el establecimiento de mecanism os de
consulta, incluidos los canales de comunicaciôn y de diâlogo, y con el fin de
promover alianzas estratégicas.

Los participantes no oficiales y las autoridades locales descentralizadas, cuando
proceda..

Recibirân recursos financieros, segfm las condiciones descritas en el presente
Acuerdo, con el fin de apoyar los procesos de desarrollo local.

Estarân implicados en la aplicaciôn de los proyectos y program as de
cooperaciôn en los âmbitos que les conciernan o en los que cuenten con una

ventaja comparativap.

El Articulo 6 queda m odificado com o sigue:

El apartado l se sustituye por el texto siguiente:

Los participantes en la cooperaciôn englobarân:

a) Las autoridades pflblicas (locales, regionales y nacionales), incluidos los
parlamentos de los Estados ACP.
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Las organizaciones regionales ACP y la Uniôn Africana; a los fines del
presente Acuerdo, la nociôn de organizaciones o niveles regionales
incluirâ también organizaciones o niveles subregionales.

Los participantes no oficiales..

El sector privado.

Los interlocutores econômicos
organizaciones sindicales.

La sociedad civil bajo todas sus formas segfm las caracteristicas de
cada paisp.

sociales, incluidas las

En el apartado 2, los términos ffparticipantes no gubernam entalesp se sustituyen
por ffparticipantes no oficialesp.

El Articulo 8 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 8
Diâlogo politico

Las Partes mantendrân, con carâcter periôdico, un
equilibrado y profundo que conduzca a compromisos mutuos.

Este diâlogo tendrâ el objetivo de intercambiar informaciôn, fomentar la
comprensiôn mutua y facilitar la definiciôn de prioridades y principios comunes, en
particular reconociendo los vinculos existentes entre los distintos aspectos de las
relaciones establecidas entre las Partes Contratantes y los distintos âmbitos de la
cooperaciôn previstos por el presente Acuerdo. El diâlogo deberâ facilitar las
consultas y reforzar la cooperaciôn entre las Partes en los foros internacionales, asi
como fom entar y apoyar un sistem a de multilateralismo efectivo. El diâlogo tendrâ
también el objetivo de prevenir las situaciones en las que una Parte pudiera juzgar
necesario recurrir a los procedimientos de consulta referidos en los articulos 96 y 97.

diâlogo politico global,

3. El diâlogo se referirâ al conjunto de los objetivos y finalidades definidos por el
Acuerdo asi como a todas las cuestiones de interés comfm , general o regional,
incluidas cuestiones relativas a la integraciôn regional y continental. M ediante el
diâlogo, las Partes contribuirân a la paz, a la seguridad y a la estabilidad, y a
prom over un clim a politico estable y democrâtico. El diâlogo englobarâ las
estrategias de cooperaciôn, incluida la agenda para la eficacia de la ayuda y las
politicas generales y sectoriales, incluidos el medio ambiente, el cambio clim âtico,
los aspectos relativos al género, las m igraciones y las cuestiones vinculadas al
patrim onio cultural. Asimismo, abordarâ politicas generales y sectoriales de ambas
Partes que puedan afectar a la consecuciôn de los objetivos de la cooperaciôn al
desarrollo.
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El diâlogo se concentrarâ, entre otros aspectos, en tem as politicos especificos
que presenten un interés comfm o general en relaciôn con los objetivos enunciados en
el A cuerdo, en particular, en âmbitos como el comercio de armam ento, gastos
militares excesivos, la droga, la delincuencia organizada, o el trabajo infantil, o la
discrim inaciôn por cualquier m otivo, com o racial, color de la piel, de género,
lingûistico, religioso, opiniôn politica o de otro tipo, origen nacional o social, por
propiedad, nacimiento u otro estâtus. El diâlogo incluirâ también una evaluaciôn
periôdica de la situaciôn relativa al respeto de los derechos hum anos, los principios
democrâticos, el Estado de derecho y la buena gestiôn de los asuntos pflblicos.

5. Las politicas generales destinadas a prom over la paz asi com o a prevenir,
administrar y solucionar los conflictos violentos ocuparân un lugar importante en el

diâlogo, al igual que la necesidad de tener en cuenta plenamente el objetivo de la paz
y la estabilidad dem ocrâtica en la definiciôn de los âmbitos prioritarios de la
cooperaciôn. El diâlogo en este contexto incolporarâ plenam ente a las organizaciones
regionales ACP pertinentes y a la Uniôn Africana, cuando proceda.

6. El diâlogo se llevarâ a cabo con toda la flexibilidad requerida. Segfm las
necesidades, podrâ ser form al o informal y desan-ollarse en el m arco institucional o
fuera del mismo. El diâlogo adoptarâ la forma mâs conveniente y se organizarâ en el
nivel mâs oportuno, ya sea nacional, regional, continental o de todos los Estados
ACP.

7. Las organizaciones regionales y los representantes de las organizaciones de la
sociedad civil estarân asociados a este diâlogo, asi como los parlamentos nacionales
ACP, cuando proceda.

8. Cuando proceda, y con objeto de evitar situaciones en las que una Parte pueda
considerar necesario recurrir al procedimiento de consulta establecido en el Articulo
96, el diâlogo que verse sobre los elementos esenciales deberâ ser sistem âtico y se
deberâ oficializar de conform idad con las disposiciones establecidas en el anexo
Vllp.

El Articulo 9 queda m odificado com o sigue:

En el apartado 3, el pârrafo segundo se sustituye por el texto siguiente..

fflwa buena gestiôn de los asuntos pflblicos, que fundam enta la asociaciôn
ACP-UE, inspirarâ las politicas internas e internacionales de las Partes y
constituye un elem ento fundam ental del presente Acuerdo. Las Partes
convienen en que solamente los casos graves de corrupciôn, incluidos los
sobornos que generen tal corrupciôn, mencionados en el Articulo 97,
constituyen una violaciôn de este elementop.
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En el apartado 4, se ahade el pârrafo siguiente..

fflwos principios sobre los que reposan los elem entos esenciales y fundam entales
definidos en el presente articulo se aplicarân igualmente a los Estados ACP, por
una parte, y a la Uniôn Europea y sus Estados miembros, por otrap.

El Articulo 10 queda m odificado como sigue:

En el apartado l , el segundo guiôn se sustituye por el texto siguiente:

Una mayor participaciôn de los parlamentos nacionales ACP, las
autoridades locales descentralizadas, cuando proceda, y de una sociedad
civil activa y organizada y del sector privadop.

En el apartado 2, las palabras ffeconom ia de mercadop se sustituyen por
ffeconom ia social de mercadop.

El Articulo l l se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo l l
Politicas en favor de la paz, prevenciôn y resoluciôn de los conflictos, respuesta a
situaciones de fragilidad

Las Partes reconocen que, sin desarrollo ni reducciôn de la pobreza, no habrâ
paz y seguridad sostenibles, y sin paz ni seguridad no puede haber desarrollo
sostenible. Las Partes ejercerân una politica activa, global e integrada de
consolidaciôn de la paz y prevenciôn y soluciôn de los conflictos, asi com o de
seguridad hum ana, y abordarân situaciones de fragilidad en el m arco de la asociaciôn.
Tal politica se basarâ en el principio de la apropiaciôn y se concentrarâ, en particular,
en el desarrollo de la capacidad nacional, regional y continental, y en la prevenciôn
de los conflictos violentos en una fase temprana actuando directamente sobre sus
causas profundas, incluida la pobreza, y combinando adecuadamente todos los
instrumentos disponibles.

Las Partes reconocen que han de abordarse amenazas a la seguridad nuevas o
crecientes, tales com o la delincuencia organizada, la pirateria y el trâfico de,
principalmente, personas, drogas y arm as. También han de tenerse en cuenta las
repercusiones de retos mundiales tales com o los choques de los m ercados financieros
internacionales, el cambio climâtico y las pandem ias.

Las Partes insisten en la importancia del papel de las organizaciones regionales en la
consolidaciôn de la paz y la prevenciôn y soluciôn de conflictos, asi com o en la
estiôn de amenazas a la seguridad nuevas o crecientes en ifrica, responsabilidad
clave de la Uniôn A fricana.
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2. La interdependencia entre seguridad y desarrollo inspirarâ las actividades en el
âmbito de la consolidaciôn de la paz y la prevenciôn y soluciôn de conflictos, las
cuales combinarân enfoques a corto y a largo plazo que sean sim ultâneos y vayan
m âs allâ de la mera gestiôn de la crisis. Las actividades para abordar las amenazas a
la seguridad nuevas o crecientes incluirân, entre otras, el apoyo a la aplicaciôn de la
ley, incluida la cooperaciôn en los controles fronterizos, la potenciaciôn de la
seguridad de la cadena internacional de suministros y la mejora de las salvaguardias
del transporte aéreo, maritimo y por carretera.

Las actividades en el âmbito de la consolidaciôn de la paz y de la prevenciôn y la
soluciôn de los conflictos consistirân, en particular, en apoyar un equilibrio de las
oportunidades politicas, econômicas, sociales y culturales ofrecidas a todos los
segm entos de la sociedad, reforzar la legitim idad dem ocrâtica y la eficacia de la
gestiôn de los asuntos pflblicos, establecer mecanism os eficaces de conciliaciôn
pacifica de los intereses de los distintos grupos, velar por la participaciôn activa de las
mujeres, colmar las divisiones entre los distintos segmentos de la sociedad y fomentar
una sociedad civil activa y organizada. A este respecto, ha de prestarse especial
atenciôn a la creaciôn de sistem as de alerta râpida y m ecanismos de consolidaciôn de
la paz que contribuyan a la prevenciôn de conflictos.

3. Estas actividades incluirân también, entre otros, un apoyo a los esfuerzos de
m ediaciôn, negociaciôn y reconciliaciôn, a la gestiôn regional eficaz de los recursos
naturales comunes y escasos, a la desmovilizaciôn y reinserciôn social de los antiguos
combatientes, a los esfuerzos para paliar los problem as de los soldados infantiles y de
la violencia contra las mujeres y los nihos. Se tomarân las medidas pertinentes
destinadas a lim itar a un nivel adecuado los gastos militares y el com ercio de
armam ento, incluso mediante un apoyo a la promociôn y a la aplicaciôn de norm as y
côdigos de conducta acordados, asi como a combatir las actividades que alimentan los
conflictos.

3 bis. Se prestarâ una atenciôn especial a la lucha contra las minas terrestres
antipersonas y los residuos bélicos explosivos, asi como a la fabricaciôn,
transferencia, circulaciôn y acumulaciôn ilicitas de armas pequehas y armas ligeras y

su municiôn, incluidas las existencias y reselwas objeto de una seguridad inadecuada
e incorrectamente gestionadas y su proliferaciôn incontrolada.

Las Partes acuerdan coordinar, observar y aplicar en su totalidad sus obligaciones
respectivas al amparo de todos los convenios e instrum entos internacionales
pertinentes y, con este fin, se comprometen a cooperar a nivel nacional, regional y
continental.

3 fcr. Asim ismo, las Partes se comprometen a cooperar para prevenir las actividades
m ercenarias de conformidad con sus obligaciones en virtud de todos los convenios e
instrumentos internacionales pertinentes y de sus respectivas legislaciones
norm ativas.
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4. Con objeto de abordar las situaciones de fragilidad de manera estratégica y
efectiva, las Partes compartirân informaciôn y facilitarân respuestas preventivas que
combinen herramientas diplomâticas, de seguridad y de cooperaciôn al desarrollo de

manera coherente. Acordarân la mejor forma de reforzar las capacidades de los
Estados para desempehar sus funciones bâsicas y estimular la voluntad politica de
reforma, respetando al m ismo tiempo el principio de apropiaciôn. En situaciones de
fragilidad, es especialmente importante el diâlogo politico y se intensificarâ su
desarrollo y refuerzo.

5. En las situaciones de conflicto violento, las Partes adoptarân todas las m edidas
adecuadas para prevenir la intensificaciôn de la violencia, lim itar su propagaciôn y
facilitar una soluciôn pacifica de los desacuerdos existentes. Se dedicarâ un esfuerzo
especial a garantizar que los recursos financieros de la cooperaciôn se utilicen de

acuerdo con los principios y los objetivos de la asociaciôn y a impedir el desvio de
los fondos para fines bélicos.

6. En las situaciones postconflicto, las Partes adoptarân todas las medidas
adecuadas para estabilizar la situaciôn durante la transiciôn con objeto de facilitar el
retorno a una situaciôn de no violencia, estabilidad y dem ocracia. Garantizarân los
vinculos necesarios entre las medidas urgentes, la rehabilitaciôn y la cooperaciôn al
desarrollo.

7. En el fomento de la consolidaciôn de la paz y lajusticia internacional, las Partes
reafirm an su determinaciôn para:

Compartir experiencias sobre la adopciôn de las adaptaciones juridicas
necesarias para perm itir la ratificaciôn y la aplicaciôn del Estatuto de Rom a de
la Corte Penal lnternacional, y

Luchar contra la delincuencia internacional de conform idad con la legislaciôn
internacional, teniendo debidamente en cuenta el Estatuto de Roma.

Las Partes tratarân de tomar m edidas encam inadas hacia la ratificaciôn y la aplicaciôn
del Estatuto de Roma y de instrumentos con él relacionadosp.

El Articulo 12 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 12
Coherencia entre las politicas comunitarias y su
presente Acuerdo

incidencia en la aplicaciôn del

Las Partes estân comprom etidas a abordar la coherencia politica del desarrollo de
m anera dirigida, estratégica y orientada hacia la asociaciôn, incluyendo el
fortalecim iento del diâlogo sobre cuestiones de coherencia politica para el desarrollo.
La Uniôn reconoce que las politicas de la Uniôn, distintas de la politica de desarrollo,
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pueden prestar apoyo a las prioridades de desarrollo de los Estados ACP ajustândose
a los objetivos del presente Acuerdo. Sobre esta base, la Uniôn mejorarâ la
coherencia de dichas politicas con vistas a lograr los objetivos del presente Acuerdo.

Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 96, cuando la Comunidad se proponga, en
el marco de sus competencias, adoptar una medida que pueda afectar a los intereses
de los Estados ACP en lo que atahe a los objetivos del presente Acuerdo, informarâ
de ello al Grupo ACP con la suficiente antelaciôn. A tal efecto, la Com isiôn
informarâ periôdicamente a la Secretaria del Grupo ACP de sus propuestas previstas
y comunicarâ simultâneamente sus propuestas relativas a las medidas de este tipo.
Cuando proceda, podrâ presentarse también una solicit'ud de inform aciôn a iniciativa
de los Estados ACP.

A peticiôn de éstos, se celebrarân consultas inm ediatas para que, antes de la decisiôn
final, se puedan tener en cuenta sus preocupaciones en cuanto al impacto de estas
m edidas.

Tras estas consultas, los Estados ACP y el Grupo ACP podrân, ademâs, comunicar
cuanto antes sus obselwaciones por escrito a la Comunidad y presentar propuestas de
m odificaciones indicando côm o responder a sus preocupaciones.

Cuando la Comunidad no acceda a las peticiones de los Estados ACP, les comunicarâ
su decisiôn m otivada lo antes posible.

El Grupo ACP recibirâ ademâs, cuando sea posible, de antem ano, informaciôn
pertinente sobre la entrada en vigor de estas decisionesp.

El Articulo 14 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 14

Las instituciones conjuntas

l . Las instituciones conjuntas del presente Acuerdo son el Consejo de Ministros,
el Comité de embajadores y la Asamblea parlamentaria paritaria.

Las instituciones conjuntas y las instituciones establecidas al amparo de
acuerdos de asociaciôn econômica, sin perjuicio de las disposiciones pertinentes de
acuerdos de asociaciôn econômica existentes o futuros, pondrân empeho en garantizar
coordinaciôn, coherencia y complementariedad, asi como un flujo de informaciôn
efectivo y reciprocop.

Se inserta el articulo siguiente..
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ffArticulo 14 bis
Reuniones de los Jefes de Estado o de Gobierno

Las Partes se reunirân a nivel de Jefes de Estado o de Gobierno, tras haber acordado
conjuntamente el formato pertinentep.

El Articulo 15 queda m odificado como sigue:

En el apartado l , se sustituye el pârrafo tercero por el texto siguiente:

ffEl Consejo de Ministros se reunirâ en principio una vez al aiïo por iniciativa
de su Presidente, y cada vez que se estime necesario, bajo una forma y una
composiciôn geogrâfica apropiada para los temas que deban tratarse. Dichas
reuniones permitirân celebrar consultas de alto nivel sobre tem as que preocupen
especificamente a las Partes, complementando asi los trabajos que se estén
llevando a cabo en el Com ité m inisterial com ercial m ixto establecido en el
Articulo 38 y en el Comité ACP-CE de cooperaciôn para la financiaciôn del
desarrollo establecido en el Articulo 83, los cuales proporcionan los tem as de
las reuniones anuales periôdicas del Consejo de Ministrosp.

En el apartado 3, el pârrafo segundo se sustituye por el texto siguiente:

ffEl Consejo podrâ adoptar decisiones que sean obligatorias para las Partes, y
formular resoluciones, recomendaciones y dictâm enes durante la reuniôn anual
periôdica o mediante procedim iento escrito. lnformarâ anualm ente a la
Asamblea parlamentaria paritaria sobre la aplicaciôn del Acuerdo. Exam inarâ y
tendrâ en consideraciôn las resoluciones y recomendaciones adoptadas por la
Asamblea parlam entaria paritariap.

El Articulo 17 queda m odificado como sigue:

El apartado 2 queda m odificado com o sigue:

Los guiones tercero y cuarto se sustituyen por los siguientes..

Examinar las cuestiones relativas al desarrollo y a la asociaciôn
ACP-UE, incluidos los acuerdos de asociaciôn econômica distintos
de los regimenes comerciales, el Fondo Europeo de Desarrollo y los
documentos estratégicos nacionales y regionales. Con este fin, la
Com isiôn transm itirâ dichos docum entos estratégicos a la Asamblea
parlam entaria paritaria para su informaciôn.

Debatir el informe anual del Consejo de Ministros sobre la
aplicaciôn del presente Acuerdo y adoptar resoluciones y formular
recomendaciones al Consejo de Ministros para la realizaciôn de los
objetivos del presente Acuerdop.



-42-

Se ahade el siguiente guiôn:

Abogar por el desarrollo institucional y el refuerzo de las
capacidades de los parlam entos nacionales de conform idad con lo
dispuesto en el Articulo 33, apartado l , del presente Acuerdop.

El apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

ff3. La Asam blea parlamentaria paritaria se reunirâ dos veces al aiïo en sesiôn
plenaria, alternativam ente en la Uniôn Europea y en un Estado ACP. Con el fin
de reforzar la integraciôn regional y fomentar la cooperaciôn entre parlam entos
nacionales, se organizarân reuniones entre parlamentarios de la Uniôn Europea
y parlam entarios ACP a nivel regional.

Dichas reuniones a nivel regional se organizarân con el fin de lograr los
objetivos establecidos en el Articulo l4, apartado 2, del presente Acuerdop.

El apartado 2 del Articulo l 9 se sustituye por el texto siguiente:

ff2. La cooperaciôn se rem itirâ a las conclusiones de las Conferencias de las
Naciones Unidas y a los objetivos y programas de acciôn convenidos a escala
internacional, asi com o a su seguim iento, como principios bâsicos del desarrollo. La

cooperaciôn se remitirâ también a los objetivos internacionales de la cooperaciôn al
desarrollo y prestarâ una atenciôn especial al establecim iento de indicadores
cualitativos y cuantitativos de los progresos realizados. Las Partes actuarân de manera
concertada para acelerar los avances hacia la consecuciôn de los Objetivos de
Desarrollo del M ileniop.

l5. El Articulo 20 queda m odificado como sigue:

El apartado l queda m odificado com o sigue:

el pârrafo introductorio se sustituye por el texto siguiente..

ffl . Los objetivos de la cooperaciôn al desarrollo ACP-CE se
perseguirân mediante estrategias integradas que combinen los
componentes econômicos, sociales, culturales, m edioambientales e
institucionales del desarrollo y que se deberân adaptar localm ente. La
cooperaciôn proporcionarâ asi un m arco coherente de apoyo a las propias
estrategias de desarrollo de los paises ACP, garantizando la
complem entariedad y la interacciôn entre estos distintos componentes,
especialmente a niveles nacional y regional y entre estos dos niveles. En
este contexto, y en el marco de las politicas de desarrollo y las reformas
aplicadas por los Estados A CP, las estrategias de cooperaciôn ACP-CE a
nivel nacional y, cuando proceda, a nivel regional, tratarân de:p
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La letra a) se sustituye por el texto siguiente..

Conseguir un crecim iento econômico râpido, constante y generador
de empleo, desarrollar el sector privado, aumentar el empleo y
mejorar el acceso a los recursos productivos y a las actividades
econômicasp.

iii) Se inserta la letra siguiente..

ffa bis) Fomentar la cooperaciôn y la integraciôn regionalesp.

El apartado 2 se sustituye por el texto siguiente..

ff2. Se garantizarâ una consideraciôn sistem âtica de las cuestiones tem âticas o
transversales siguientes en todos los âmbitos de la cooperaciôn: derechos
humanos, cuestiones de género, dem ocracia, buena gobernanza, sostenibilidad
medioambiental, cambio climâtico, enferm edades contagiosas y no contagiosas,
desarrollo institucional y refuerzo de la capacidad. Estos âmbitos podrân ser
también objeto del apoyo de la Comunidadp.

El Articulo 21 queda m odificado como sigue:

En la parte introductoria del apartado l , las palabras ffinversiôn privadap se
sustituyen por ffinversiônp.

En la letra c) del apartado 3, los términos ffel refuerzo dep se sustituyen por ffel
fortalecim iento dep.

El apartado 5 se sustituye por el texto siguiente:

ff5. El apoyo a la inversiôn y al desarrollo del sector privado integrarâ
acciones e iniciativas en el plano m acro, meso y microeconôm ico y fom entarâ
la bflsqueda de mecanism os de financiaciôn innovadores, incluidos la fusiôn y
movilizaciôn de fuentes pflblicas y privadas de financiaciôn del desarrollop.

d) Se ahade el apartado siguiente..

ff6. La cooperaciôn prestarâ apoyo a inversiones en infraestructura bâsica del
sector pflblico destinadas al desarrollo del sector privado, el crecimiento
econôm ico y la erradicaciôn de la pobrezap.

En el Articulo 22, las palabras introductorias de la letra b) del apartado l se
sustituyen por las siguientes:
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Politicas estructurales concebidas para reforzar el papel de los distintos
participantes, en particular del sector privado, y mejorar el entorno para
potenciar la movilizaciôn de los recursos nacionales y aumentar la actividad
empresarial, la inversiôn y el empleo, asi como..p

El Articulo 23 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 23
Desarrollo econômico sectorial

La cooperaciôn apoyarâ reformas politicas e institucionales duraderas y las
inversiones necesarias para el acceso equitativo a las actividades econôm icas y a los
recursos productivos, en particular:

Desarrollo de sistemas de formaciôn que contribuyan a aum entar la
productividad en los sectores form al e informal.

b) Capital, créditos y tierras, en particular, por lo que se refiere a los derechos de
propiedad y explotaciôn.

Elaboraciôn de estrategias rurales destinadas a crear un m arco para la
planificaciôn descentralizada, la distribuciôn y la gestiôn de los recursos, segfm
un enfoque participativo.

Desarrollo de estrategias con vistas a potenciar la producciôn y la productividad
agraria en los Estados ACP facilitando, en particular, la financiaciôn necesaria
para la investigaciôn agraria, los insumos y selwicios agrarios, la infraestructura
rural de apoyo y la reducciôn y gestiôn del riesgo. El apoyo incluirâ inversiones
pflblicas y privadas en la agricultura, el fomento del desarrollo de politicas y
estrategias agrarias, el refuerzo de las asociaciones de agricultores y las
organizaciones del sector privado y la gestiôn de los recursos naturales, del
desarrollo y del funcionamiento de los m ercados agrarios. Las estrategias de
producciôn agricola reforzarân las politicas nacionales y regionales de
seguridad alimentaria y la integraciôn regional; en este contexto, la cooperaciôn
prestarâ apoyo a los esfuerzos de los paises ACP por potenciar la
competitividad de sus exportaciones de productos bâsicos y adaptar sus
estrategias de exportaciôn de dichos productos en funciôn de la evoluciôn de las
condiciones com erciales.

Desarrollo sostenible de los recursos hidricos basado en los principios de
gestiôn integrada de los recursos hidricos, velando por una distribuciôn
equitativa y sostenible de los recursos hidricos com partida entre sus distintos
USOS.
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9 Desarrollo sostenible de la acuicultura y la pesca, tanto la continental como los
recursos m arinos dentro de las Zonas Econômicas Exclusivas de los Estados
ACP.

lnfraestructuras y servicios econômicos y tecnolôgicos, incluidos los
transportes, los sistem as de telecomunicaciones y los servicios de
comunicaciôn, y desarrollo de la sociedad de la inform aciôn.

h) Desarrollo de unos sectores industrial, minero y energético competitivos,
fom entando al mismo tiempo la participaciôn y el desarrollo del sector privado.

Desarrollo del comercio, incluida la promociôn del comercio justo.

j) Desarrollo del sector empresarial, del sector financiero y bancario, y de los
demâs servicios.

Desarrollo del turism o.

1) Desarrollo de las infraestructuras y selwicios cientificos, tecnolôgicos y de
investigaciôn, incluidos el fortalecimiento, la transferencia y la asim ilaciôn de
nuevas tecnologias.

m) Fortalecimiento de la capacidad en los sectores productivos, especialmente en
los sectores pflblico y privado.

Prom ociôn de los conocimientos tradicionales.

Desarrollo y aplicaciôn de estrategias de adaptaciôn especificas que aborden el
impacto de la erosiôn de las preferencias, posiblem ente incluyendo las
actividades mencionadas en las letras a) a n)p.

Se inserta el articulo siguiente..

ffArticulo 23 bis
Pesca

Reconociendo el papel clave que la pesca y la acuicultura desempehan en los paises
ACP a través de su contribuciôn positiva a la creaciôn de empleo, la generaciôn de
renta, la seguridad alim entaria y los m edios de vida de las comunidades rurales y
costeras y, por tanto, a la reducciôn de la pobreza, la cooperaciôn aspirarâ a seguir
desarrollando los sectores de la acuicultura y la pesca de los paises ACP con objeto
de aumentar los beneficios sociales y econôm icos asociados de manera sostenible.

Los program as y actividades de cooperaciôn prestarân apoyo, entre otros, al
desarrollo y la aplicaciôn de estrategias de desarrollo y planes de gestiôn sostenibles
de la acuicultura y la pesca en los paises y regiones ACP; la integraciôn de la
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acuicultura y la pesca en las estrategias de desarrollo nacionales y regionales; el
desarrollo de la infraestructura y los conocimientos técnicos necesarios para que los
paises ACP puedan obtener el valor sostenible m âxim o de sus actividades de pesca y
acuicultura; el refuerzo de las capacidades de los paises ACP para superar los retos
externos que obstaculizan el m âxim o aprovecham iento de sus recursos pesqueros; y
la promociôn y el desarrollo de empresas conjuntas para invertir en los sectores de la
pesca y la acuicultura de los paises ACP. Todo acuerdo pesquero que pueda
negociarse entre la Comunidad y los paises ACP deberâ ser coherente con las
estrategias de desarrollo en este âmbito.

Se podrân celebrar consultas de alto nivel, incluso a nivel m inisterial, por acuerdo
conjunto, con vistas a desarrollar, mejorar o reforzar la cooperaciôn al desarrollo
ACP-UE en materia de acuicultura y pesca sosteniblesp.

20. En el Articulo 25, las letras a) y b) del apartado l se sustituyen por el texto siguiente:

Mejorar la educaciôn y la formaciôn a todos los niveles, trabajar hacia el
reconocimiento de las titulaciones de ensehanza superior, establecer sistem as de
garantia de la calidad de la educaciôn, incluidos la educaciôn y la formaciôn
impartidas en linea y a través de otros m edios no convencionales, y reforzar la
capacidad y las competencias técnicas.

Mejorar los sistemas de salud, principalmente el acceso equitativo a selwicios
sanitarios generalizados y de calidad, y la nutriciôn, elim inar el hambre y la
desnutriciôn, garantizar la seguridad y el suministro de alim entos, incluso a
través del apoyo a las redes de seguridadp.

El Articulo 27 queda m odificado como sigue:

El titulo se sustituye por el texto siguiente..

ffcultura y desarrollop.

La letra c) se sustituye por el texto siguiente:

Reconocer, salvaguardar y valorizar el patrim onio cultural, apoyar el
desarrollo de la capacidad en este sectorp.

Se ahaden las letras siguientes..

Reconocer y apoyar el papel de los agentes culturales y las redes
culturales, asi com o su contribuciôn al desarrollo sostenible.

fomentar la dimensiôn cultural en la educaciôn y la participaciôn de la
juventud en actividades culturalesp.
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Los Articulos 28, 29 y 30 se sustituyen por lo siguiente:

ffArticulo 28
Enfoque general

l . La cooperaciôn ACP-UE contribuirâ eficazmente a la realizaciôn de los
objetivos y prioridades que se han fijado los Estados ACP en el marco de la
cooperaciôn y la integraciôn regionales.

2. De conformidad con los objetivos generales establecidos en los articulos l y 20,
la cooperaciôn ACP-UE tenderâ a:

Fomentar la paz y la estabilidad, asi com o la prevenciôn y soluciôn de
conflictos.

Prom over el desarrollo econômico y la cooperaciôn econômica a través de la
ampliaciôn de los mercados, la libre circulaciôn de las poblaciones, de los
bienes, de los selwicios, de los capitales, de la mano de obra y de la tecnologia
entre los paises A CP, la diversificaciôn acelerada de las econom ias de los
paises A CP, la promociôn y la expansiôn del comercio entre los paises A CP y
con terceros paises y la integraciôn gradual de los Estados ACP en la economia
mundial.

Fom entar la gestiôn de los retos del desarrollo sostenible con una dim ensiôn
transnacional a través de, entre otros, la coordinaciôn y la arm onizaciôn de
politicas de cooperaciôn regional.

En las condiciones establecidas en el Articulo 58, la cooperaciôn también
prestarâ apoyo a la cooperaciôn interregional e intra-A cp en la que participen:

Una o varias organizaciones regionales ACP, incluso a nivel continental.

Los paises y territorios de ultramar europeos (PTU) las regiones
ultraperiféricas.

Los paises en desarrollo no ACP.

Articulo 29
Cooperaciôn ACP-UE en apoyo de la cooperaciôn y la integraciôn regionales

1. En el âmbito de la estabilidad, la paz y la prevenciôn de conflictos, la
cooperaciôn prestarâ apoyo:
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A la prom ociôn y el desarrollo de un diâlogo politico regional en los âmbitos de
la prevenciôn y soluciôn de conflictos; los derechos humanos y la
democratizaciôn; los intercambios, la creaciôn de redes y la promociôn de la
movilidad entre los distintos participantes en el desarrollo, en particular en la
sociedad civil.

A la prom ociôn de iniciativas y politicas regionales sobre cuestiones
relacionadas con la seguridad, incluidos el control de armas y la lucha
antidroga, la delincuencia organizada, el blanqueo de capitales, el soborno y la
corrupciôn.

En el âmbito de la integraciôn econômica regional, la cooperaciôn tenderâ a..

La participaciôn de los Estados A CP pertenecientes a los PM D en el
establecimiento de m ercados regionales y en sus beneficios.

La aplicaciôn de politicas de reform a econôm ica sectorial a escala regional.

La liberalizaciôn del comercio y los pagos.

La promociôn de las inversiones transfronterizas, tanto extranjeras como
nacionales y otras iniciativas de integraciôn econômica regional o subregional.

La mitigaciôn de los efectos de los costes transitorios netos de la integraciôn
regional en los recursos presupuestarios y en la balanza de pagos.

Las infraestructuras, en particular, las infraestructuras de transportes y
comunicaciones, y los correspondientes problem as de seguridad, y selwicios,
incluido el desarrollo de oportunidades regionales en el âmbito de las
tecnologias de la informaciôn y las comunicaciones.

En el âmbito de las politicas regionales para el desarrollo sostenible, la
cooperaciôn prestarâ apoyo a las prioridades de las regiones ACP, en particular:

Al m edio ambiente y a la gestiôn sostenible de los recursos naturales, incluidos
el agua y la energia, y el cambio climâtico.

A la seguridad alimentaria y la agricultura.

A la salud, la educaciôn y la form aciôn.

d) A la investigaciôn y el desarrollo tecnolôgico.

A las iniciativas regionales de preparaciôn ante las catâstrofes y su mitigaciôn,
asi com o a la reconstrucciôn posterior a las catâstrofes.
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Articulo 30
Refuerzo de las capacidades en apoyo de la cooperaciôn y la integraciôn ACP
regionales

Con vistas a m aterializar la eficacia y la eficiencia de las politicas regionales, la
cooperaciôn desarrollarâ y reforzarâ las capacidades de:

Las instituciones y organizaciones de integraciôn regional creadas por los
Estados ACP y aquellas en las que participen Estados ACP que promuevan la
cooperaciôn y la integraciôn regionales.

Gobiernos y parlamentos nacionales en cuestiones de integraciôn regional.

Los participantes no oficiales, incluido el sector privadop.

Se ahade el articulo siguiente..

ffArticulo 31 bis
Vll-l/sida

La cooperaciôn prestarâ apoyo a los esfuerzos de los Estados ACP para desarrollar y
reforzar en todos los sectores politicas y program as destinados a tratar la pandemia
del Vll-l/sida y evitar que obstaculice el desarrollo. Apoyarâ a que los Estados ACP se

dirijan hacia el acceso universal a la prevenciôn, el tratamiento, los cuidados y la
ayuda relacionados con el Vll-l/sida y los m antengan, y, concretamente, aspirarâ a:

Apoyar el desarrollo y la aplicaciôn de estrategias y planes globales
multisectoriales contra el Vll-l/sida en calidad de prioridad en los planes de
desarrollo nacionales y regionales.

lnvolucrar en las respuestas nacionales al Vll-l/sida a todos los sectores del
desarrollo pertinentes y velar por una am plia m ovilizaciôn de las partes
interesadas a todos los niveles.

Reforzar los sistem as nacionales de salud y abordar la escasez de recursos
humanos dedicados a la salud como base para garantizar el acceso universal a la
prevenciôn, el tratamiento, los cuidados y otros selwicios sanitarios
relacionados con el Vll-l/sida, asi como su efectiva integraciôn.

Abordar la desigualdad de género y la violencia y los abusos basados en el
género como motores de la pandem ia del Vll-l/sida e intensificar los esfuerzos
para proteger los derechos de las mujeres y las nihas, desarrollar programas y
selwicios efectivos sobre el Vll-l/sida sensibles al género para mujeres y nihas,
incluidos los relacionados con la salud y los derechos sexuales y reproductivos,
y apoyar la participaciôn decidida de las mujeres en la planificaciôn y la toma
de decisiones relacionadas con las estrategias y program as sobre el Vll-l/sida.
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Crear marcos juridicos y politicos de apoyo y eliminar leyes, politicas y
prâcticas punitivas, asi com o la estigmatizaciôn y la discrim inaciôn que minan
los derechos humanos, aumentan la vulnerabilidad ante el Vll-l/sida e inhiben el
acceso a la prevenciôn, el tratam iento y los cuidados eficaces del Vll-l/sida y el
apoyo a los afectados, incluidas medicinas, productos bâsicos y selwicios para
las personas que viven con esta enfermedad y para las poblaciones de riesgo.

9 Ampliar el acceso a la prevenciôn del Vll-l/sida basada en la evidencia y de
carâcter global que aborde los motores locales de la epidem ia y las necesidades
especificas de las mujeres, los jôvenes y las poblaciones de riesgo.

Garantizar un acceso universal y fiable a medicinas seguras, de alta calidad y
asequibles, asi como a productos bâsicos sanitarios, incluidos los de carâcter
sexual y reproductivop.

24. Se inserta el articulo siguiente'.

ffArticulo 32 bis
Cam bio clim âtico

Las Partes reconocen que el cambio climâtico es un importante reto medioambiental
mundial y una amenaza para la consecuciôn de los Objetivos de Desarrollo del
M ilenio que exige apoyo financiero adecuado, previsible y oportuno. Por estas
razones y de conformidad con las disposiciones del Articulo 32, y, en particular, de la
letra a) de su apartado 2, la cooperaciôn:

Reconocerâ la vulnerabilidad de los Estados ACP y, en particular, de las islas

pequehas y los paises ACP que se encuentran a baja altitud, ante los fenômenos
relacionados con el clim a, tales como la erosiôn costera, los ciclones, las
inundaciones y los desplazam ientos inducidos por el m edio ambiente; y, en
particular, de los Estados ACP menos desarrollados y sin litoral a las
inundaciones, la sequia, la deforestaciôn y la desertificaciôn crecientes.

Reforzarâ y apoyarâ politicas y program as para m itigar y adaptarse a las
consecuencias del cambio clim âtico y a las amenazas de éste, incluso mediante
desarrollo institucional y refuerzo de la capacidad.

Potenciarâ la capacidad de los Estados ACP en materia de desarrollo del
mercado mundial del carbono y de su participaciôn en él.

d) se centrarâ en las siguientes actividades:

lntegraciôn del cambio climâtico en las estrategias de desarrollo y los
esfuerzos por reducir la pobreza.
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lncremento del perfil politico del cambio climâtico en la cooperaciôn al
desarrollo, incluso a través de un diâlogo politico adecuado.

iii) Asistencia a los Estados ACP para que se adapten al cambio climâtico en
los sectores relevantes, tales com o la agricultura, la gestiôn hidrica y la
infraestructura, incluso a través de la transferencia y adopciôn de las
tecnologias pertinentes y respetuosas con el medio ambiente.

iv) Fomento de la reducciôn del riesgo de catâstrofes, teniendo en cuenta que
una proporciôn creciente de las m ism as estân relacionadas con el cambio
clim âtico.

Suministro de apoyo financiero y técnico para las actuaciones de
m itigaciôn llevadas a cabo por los Estados ACP, siempre que éstas sean
beneficiosas para sus objetivos de reducciôn de la pobreza y de desarrollo
sostenible, incluidas la reducciôn de las emisiones derivadas de la
deforestaciôn y la degradaciôn y la reducciôn de las emisiones en el
sector agricola.

Mejora de la informaciôn sobre las condiciones climatolôgicas
previsiôn y sistem as de alerta precoz.

Prom ociôn de las fuentes de energia renovables y de las tecnologias de

baja emisiôn de carbono que fomenten el desarrollo sosteniblep.

En el Articulo 33, la letra c) del apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

La mejora y el refuerzo de la gestiôn de la hacienda pflblica con vistas a
desarrollar actividades econôm icas en los paises ACP y aum entar sus ingresos
fiscales, respetando al m ismo tiempo la soberania de los Estados ACP en este
âmbito.

Las medidas podrân incluir:

La potenciaciôn de las capacidades de gestiôn de los ingresos nacionales,
incluida la creaciôn de regim enes fiscales efectivos, eficientes y
sostenibles.

El fomento de la participaciôn en estructuras y procesos internacionales
de cooperaciôn fiscal con vistas a facilitar el desarrollo continuo de
estândares internacionales y el cum plimiento efectivo de los mism os.

iii) El apoyo a la aplicaciôn de las mejores prâcticas internacionales en
cuestiones fiscales, incluido el principio de transparencia e intercambio de
informaciôn, en aquellos paises ACP que se hayan comprometido a
ellasp.
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26. Los apartados 2 a 4 del Articulo 34 se sustituyen por el texto siguiente:

ff2. El objetivo flltimo de la cooperaciôn econômica y comercial es permitir a los
Estados ACP participar plenamente en el comercio internacional. En este contexto, se
tendrâ en cuenta especialmente la necesidad de los Estados ACP de participar
activamente en las negociaciones comerciales multilaterales. Habida cuenta del nivel
de desarrollo actual de los paises ACP, la cooperaciôn econôm ica y comercial deberâ
permitirles responder a los retos de la universalizaciôn y adaptarse progresivamente a
las nuevas condiciones del com ercio internacional, facilitando asi su transiciôn hacia
la econom ia mundial liberalizada. En este contexto, ha de prestarse especial atenciôn
a la vulnerabilidad de muchos paises ACP resultante de su dependencia de productos
bâsicos o de unos cuantos productos claves, incluidos productos agroindustriales con
valor ahadido, y del riesgo de la erosiôn de las preferencias.

3. A tal efecto, la cooperaciôn econômica y comercial tendrâ por objeto, a través
de las estrategias de desarrollo nacionales y regionales definidas en el Titulo 1,
reforzar las capacidades de producciôn, de sum inistro y comerciales de los paises
ACP, asi como su capacidad de atraer inversiones. La cooperaciôn tendrâ por objeto
crear una nueva dinâmica de intercambios entre las Partes, reforzar las politicas
comerciales y de inversiôn de los paises ACP, reducir su dependencia de los
productos bâsicos, fomentar una mayor diversificaciôn de sus economias y mejorar su
capacidad de gestionar todas las cuestiones vinculadas al comercio.

4. La cooperaciôn econômica y comercial se llevarâ a cabo de plena conform idad
con las disposiciones del Acuerdo constitutivo de la Organizaciôn M undial del
Comercio (OMC), incluido un trato especial y diferenciado teniendo en cuenta los
intereses mutuos de las Partes y de sus niveles respectivos de desarrollo. Asim ismo,
abordarâ los efectos de la erosiôn de las preferencias de total conform idad con los
compromisos multilaterales.p.

Los apartados l y 2 del Articulo 35 se sustituyen por el texto siguiente:

ffl . La cooperaciôn econôm ica y comercial deberâ basarse en una asociaciôn
verdadera, estratégica y reforzada. Por otro lado se basarâ en un enfoque global,
fundado en los logros y los resultados de los anteriores convenios ACP-CE.

2. La cooperaciôn econôm ica y com ercial se basarâ en las iniciativas de
integraciôn regional de los Estados ACP. La cooperaciôn en apoyo de la cooperaciôn
e integraciôn regionales definidas en el Titulo l y la cooperaciôn econôm ica y
comercial se reforzarân mutuamente. La cooperaciôn econôm ica y comercial
abordarâ, en particular, las lim itaciones en la oferta y la demanda, concretam ente, la
interconectividad de la infraestructura, la diversificaciôn econôm ica y las m edidas de
desarrollo comercial com o m edio de potenciar la competitividad de los Estados A CP.
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Por tanto, se concederâ la importancia adecuada a las correspondientes m edidas en las
estrategias de desarrollo de los Estados y regiones ACP, medidas que contarân con el
apoyo de la Comunidad, concretam ente, m ediante la concesiôn de ayuda al
comerciop.

Los articulos 36 y 37 se sustituyen por el texto siguiente:

ffArticulo 36
M odalidades

Habida cuenta de los objetivos y de los principios anteriormente mencionados,
Partes convienen en tom ar todas las medidas necesarias para velar por la

conclusiôn de acuerdos de asociaciôn econôm ica compatibles con la OM C,
suprim iendo progresivamente los obstâculos a los intercambios entre si y reforzando
la cooperaciôn en todos los âmbitos relacionados con el comercio.

2. Los acuerdos de asociaciôn econômica, en calidad de instrum entos del
desarrollo, aspiran a promover la integraciôn ordenada y paulatina de los Estados
ACP en la econom ia mundial, especialm ente mediante la utilizaciôn a fondo del
potencial de la integraciôn regional y el comercio Sur-sur.

Las Partes convienen en que los nuevos acuerdos com erciales se introducirân
progresivam ente.

Articulo 37
Procedimientos

l . Durante las negociaciones de los acuerdos de asociaciôn econômica, el refuerzo
de la capacidad se facilitarâ de conform idad con las disposiciones del Titulo l y el
Articulo 35 a los sectores pflblico y privado de los paises ACP, en particular,
adoptando medidas destinadas a mejorar la competitividad, para reforzar las
organizaciones regionales y apoyar las iniciativas de integraciôn comercial regional,

prestando asistencia al ajuste presupuestario y a la reforma fiscal, cuando proceda, asi
como a la modernizaciôn y al desarrollo de las infraestructuras y a la promociôn de
las inversiones.

Las Partes evaluarân periôdicam ente el avance de las negociaciones, tal y como
se contempla en el Articulo 38.

Las negociaciones de los acuerdos de asociaciôn econôm ica se entablarân con
paises ACP que se consideren preparados para ello, al nivel que juzguen

conveniente y de acuerdo con los procedimientos aceptados por el Grupo A CP, y con
vistas a apoyar los procesos de integraciôn regional entre los Estados ACP.
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4. Las negociaciones de los acuerdos de asociaciôn econômica tendrân por objeto,
en particular, establecer el calendario de la supresiôn progresiva de los obstâculos a
los intercambios entre las Partes, de conform idad con las normas de la OM C sobre
este tem a. Por lo que se refiere a la Com unidad, la liberalizaciôn del comercio se
basarâ en el acelwo y tendrâ por objeto mejorar el acceso actual de los paises ACP al
m ercado com unitario, en particular, por m edio de una reconsideraciôn de las normas
de origen. Las negociaciones tendrân en cuenta el nivel de desarrollo y la incidencia
socioeconôm ica de las m edidas comerciales en los paises ACP, y su capacidad para
adaptarse y para ajustar sus economias al proceso de liberalizaciôn. Por consiguiente,
las negociaciones aplicarân la mâxima flexibilidad posible en cuanto a la fijaciôn de
un periodo de transiciôn de una duraciôn suficiente, la cobertura final de los
productos, teniendo en cuenta los sectores sensibles, y el grado de asim etria en
términos de calendario del desarme arancelario, respetando al mism o tiem po las
normas de la OM C en vigor en dicha fecha.

5. Las Partes cooperarân estrecham ente y colaborarân en la OM C para explicar y

justificar el régimen comercial acordado, en particular, en lo referente al grado de
flexibilidad disponible.

6. Asim ism o, las Partes discutirân côm o simplificar y reexaminar las normas de
origen, incluidas las disposiciones sobre acumulaciôn, que se aplican a sus
exportaciones.

Una vez que los Estados ACP hayan concluido un acuerdo de asociaciôn
econômica, los Estados ACP que no sean Parte de ese acuerdo pueden tratar de
adherirse a él en cualquier m omento.

8. En el contexto de la cooperaciôn ACP-UE en apoyo de la cooperaciôn e
integraciôn regionales ACP mencionadas en el Titulo 1, y de conformidad con el
Articulo 35, las Partes prestarân especial atenciôn a las necesidades que surjan de la
aplicaciôn de los acuerdos de asociaciôn econômica. Serân de aplicaciôn los
principios recogidos en el Articulo l del anexo IV del presente Acuerdo. A tal efecto,
las Partes acuerdan el uso del mecanism o de financiaciôn regional existente o de
nueva creaciôn, a través del cual podrian canalizarse recursos del marco financiero
plurianual de cooperaciôn y otros recursos adicionales.p.

Se inserta el articulo siguiente..

ffArticulo 37 bis
Otros acuerdos com erciales

l . En el contexto de las tendencias actuales de la politica comercial, dirigidas a
una m ayor liberalizaciôn de los intercambios, los Estados de la UE y ACP podrân
participar en las negociaciones y la aplicaciôn de acuerdos que generen una m ayor
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liberalizaciôn com ercial multilateral y bilateral. Dicha liberalizaciôn puede generar la
erosiôn de las preferencias concedidas a los Estados ACP y afectar a su posiciôn
competitiva en el mercado de la UE, asi como a sus trabajos de desarrollo, los cuales
la UE se preocupa por apoyar.

2. De conformidad con los objetivos de cooperaciôn econômica y comercial, la
UE pondrâ em peho en tom ar m edidas para superar las posibles repercusiones
negativas de la liberalizaciôn, con vistas a mantener un acceso preferencial
significativo dentro del régimen com ercial plurilateral para los Estados ACP durante
tanto tiempo com o sea posible y a velar por que toda reducciôn inevitable de las
preferencias se escalone durante un periodo lo m âs amplio posible.p.

El apartado 2 del Articulo 38 se sustituye por el texto siguiente:

El Comité ministerial comercial tratarâ toda cuestiôn relacionada con el
comercio que afecte a todos los Estados ACP y, en particular, seguirâ periôdicamente
las negociaciones y la aplicaciôn de los acuerdos de asociaciôn econôm ica. Prestarâ
una atenciôn especial a las negociaciones comerciales multilaterales en curso y
examinarâ la incidencia de las iniciativas de liberalizaciôn mâs amplias en el
comercio ACP-CE y el desarrollo de las economias ACP. Presentarâ inform es y harâ
las recomendaciones pertinentes al Consejo de Ministros, incluso sobre cualquier
m edida de apoyo, con vistas a aum entar los beneficios de los acuerdos com erciales
ACP-CE.P.

Se inserta el articulo siguiente..

ffArticulo 38 bis
Consultas

l . Cuando las medidas nuevas o estipuladas en program as adoptados por la
Comunidad para la aproximaciôn de las disposiciones legales y reglamentarias con el
fin de facilitar el comercio puedan afectar a los intereses de uno o m âs Estados A CP,
la Comunidad informarâ de ello a la Secretaria del Grupo ACP y a los Estados ACP
afectados antes de su adopciôn.

2. Para que la Comunidad pueda tomar en consideraciôn los intereses del Grupo
ACP, se celebrarân consultas a peticiôn de este flltimo, de conformidad con las
disposiciones del Articulo 12 del presente Acuerdo, con el fin de encontrar una
soluciôn satisfactoria.

3. Cuando las normas o reglam entaciôn comunitarias ya existentes adoptadas para
facilitar el comercio afecten a los intereses de uno o m âs Estados ACP o dichos
intereses se vean afectados por la interpretaciôn, aplicaciôn o ejecuciôn de dichas
normas o reglam entaciôn, se celebrarân consultas, a peticiôn de los Estados A CP
afectados, de conformidad con las disposiciones del Articulo l2, para encontrar una
soluciôn satisfactoria.
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Para encontrar una soluciôn satisfactoria, las Partes podrân asim ismo plantear
en el Com ité m inisterial comercial mixto cualquier otro problem a relativo a la
circulaciôn de m ercancias que pudiera resultar de las m edidas adoptadas o previstas
por los Estados miembros.

Las Partes se informarân mutuam ente de dichas m edidas con el fin de velar por
unas consultas efectivas.

6. Las Partes acuerdan que las consultas m antenidas en el contexto de las
instituciones de un acuerdo de asociaciôn econômica sobre asuntos que entren dentro
del âmbito de dicho acuerdo y el suministro de informaciôn a través de dichas
instituciones podrâ considerarse que cumplen también las disposiciones del presente
articulo y del Articulo 12 del presente Acuerdo, siempre que los Estados ACP
probablem ente afectados sean todos signatarios del Acuerdo de Asociaciôn
Econômica en el contexto del cual se celebraron las consultas o se facilitô la
informaciônp.

El apartado 5 del Articulo 41 se sustituye por el texto siguiente:

ff5. La Comunidad apoyarâ, a través de las estrategias de desarrollo nacionales y
regionales definidas en el Titulo l y de conform idad con el Articulo 35, los esfuerzos
de los Estados ACP para reforzar su capacidad de prestaciôn de selwicios. Se prestarâ
una atenciôn especial a los selwicios vinculados a mano de obra, empresas,
distribuciôn, finanzas, turism o y cultura, asi com o a los selwicios de construcciôn e
ingenieria conexos, con el fin de que mejoren su competitividad y aumenten asi el
valor y el volumen de sus intercambios de bienes y selwiciosp.

El apartado 4 del Articulo 42 se sustituye por el texto siguiente:

ff4. La Comunidad apoyarâ, a través de las estrategias de desarrollo nacionales y
regionales definidas en el Titulo l y de conform idad con el Articulo 35, los esfuerzos
desplegados por los Estados ACP para desarrollar y prom over servicios de transporte
m aritimo rentables y eficaces en los Estados ACP con el fin de aumentar la
participaciôn de los operadores ACP en los servicios internacionales de transporte
m aritimop.

El apartado 5 del Articulo 43 se sustituye por el texto siguiente:

ff5. Las Partes aceptan también intensificar su cooperaciôn en los sectores de las
tecnologias de la inform aciôn y las comunicaciones y de la sociedad de la
informaciôn. La cooperaciôn, a través de las estrategias de desarrollo nacionales y
regionales definidas en el Titulo l y de conformidad con el Articulo 35, tendrâ por

objeto, en particular, garantizar una mayor complementariedad y armonizaciôn de los
sistemas de comunicaciôn, a nivel nacional, regional e internacional, y su adaptaciôn
a las nuevas tecnologiasp.



-57-

El apartado 2 del Articulo 44 se sustituye por el texto siguiente:

ff2. La Comunidad apoyarâ los esfuerzos realizados por los Estados ACP, a través
de estrategias de desarrollo nacional y regional segfm lo dispuesto en el Titulo l y de
conformidad con el Articulo 35, para reforzar su capacidad de tratar todos los âmbitos
vinculados al comercio, incluidos, cuando proceda, la mejora y el sostenimiento del
m arco institucionalp.

El apartado 3 del Articulo 45 se sustituye por el texto siguiente:

ff3. Las Partes aceptan asim ismo reforzar la cooperaciôn en este âmbito con el fin
de formular y apoyar con los organismos nacionales competentes en este tem a
politicas de competencia eficaces que garanticen progresivam ente la aplicaciôn
efectiva de las normas de competencia tanto por las empresas privadas como por las
pflblicas. La cooperaciôn en este âmbito incluirâ, en particular, a través de las
estrategias de desarrollo nacionales y regionales definidas en el Titulo l y de
conformidad con el Articulo 35, una ayuda para el establecimiento de un marco
juridico adecuado y su aplicaciôn administrativa teniendo en cuenta especialmente la
situaciôn especial de los paises menos desarrolladosp.

El apartado 6 del Articulo 46 se sustituye por el texto siguiente:

Las Partes convienen también en reforzar su cooperaciôn sobre este tem a. Esta
cooperaciôn, adoptada previa peticiôn, conducida en términos y condiciones
decididos de comfm acuerdo, y a través de las estrategias de desarrollo nacional y
regional segfm lo dispuesto en el Titulo l y de conform idad con el Articulo 35, se
extenderâ, entre otras cosas, a los âmbitos siguientes: la elaboraciôn de disposiciones
legales y reglam entarias destinadas a proteger y hacer respetar los derechos de
propiedad intelectual, la prevenciôn del abuso de estos derechos por sus titulares y la
violaciôn de estos derechos por los competidores, la creaciôn y el refuerzo de oficinas
nacionales y regionales y otros organismos, incluido el apoyo a organizaciones
regionales competentes en cuanto a derechos de propiedad intelectual encargadas del
respeto y la protecciôn de los derechos, incluida la form aciôn del personalp.

En el apartado 2 del Articulo 47, las palabras introductorias se sustituyen por el texto
siguiente:

ff2. La cooperaciôn en m ateria de normalizaciôn y certificaciôn, a través de las
estrategias de desarrollo nacionales y regionales definidas en el Titulo l y de
conformidad con el Articulo 35, tendrâ por objeto promover sistemas compatibles
entre las Partes e incluirâ, en particular..p

39. El apartado 3 del Articulo 48 se sustituye por el texto siguiente:
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ff3. Las Partes acuerdan reforzar su cooperaciôn, a través de las estrategias de
desarrollo nacionales y regionales definidas en el Titulo l y de conform idad con el
Articulo 35, con el fin de desarrollar la capacidad de los sectores pflblico y privado de
los paises ACP en este âmbito.p.

40. El Articulo 49 queda m odificado como sigue:

El apartado l se sustituye por el texto siguiente:

ff l . Las Partes reafirman su voluntad de promover el desarrollo del comercio
internacional para garantizar una gestiôn duradera y sana del medio ambiente,
de acuerdo con los convenios y compromisos internacionales sobre este tema y
teniendo en cuenta debidamente sus niveles respectivos de desarrollo. Las
Partes convienen en que las exigencias y necesidades particulares de los
Estados ACP se deberian tener en cuenta en la concepciôn y la aplicaciôn de las
medidas m edioam bientales, incluso en relaciôn con las disposiciones del
Articulo 32 bisp.

b) Se ahade el siguiente apartado:

ff3. Las Partes acuerdan que las medidas medioambientales no deberân
utilizarse con fines de proteccionism o comercialp.

El apartado 3 del Articulo 50 se sustituye por el texto siguiente:

ff3. Las Partes convienen en que las normativas de trabajo no deberân utilizarse con
fines de proteccionismop.

42. El apartado 2 del Articulo 51 se sustituye por el texto siguiente:

ff2. La cooperaciôn tendrâ como objetivo, en particular, a través de las estrategias
de desarrollo nacionales y regionales definidas en el Titulo l y de conform idad con el
Articulo 35, reforzar la capacidad institucional y técnica en este campo, crear
sistemas de alerta râpida e informaciôn mutua sobre productos peligrosos, garantizar
el intercambio de informaciôn y experiencias sobre la instauraciôn y el
funcionam iento de sistemas de vigilancia de los productos puestos en el m ercado y de
la seguridad de los productos, informar mejor a los consumidores con respecto a los
precios y las caracteristicas de los productos y servicios ofrecidos, fomentar el
desarrollo de asociaciones independientes de consumidores y los contactos entre
representantes de los intereses de los consumidores, mejorar la compatibilidad de las
politicas y los m ecanismos de protecciôn de los consum idores, notificar la aplicaciôn
de la legislaciôn y prom over la cooperaciôn en las investigaciones sobre prâcticas
comerciales peligrosas o injustas y aplicar, en los intercambios entre las Partes,
prohibiciones de exportaciôn de bienes y selwicios cuya com ercializaciôn haya sido
prohibida en el pais de producciônp.
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El apartado l del Articulo 56 se sustituye por el texto siguiente:

ffl . La cooperaciôn para la financiaciôn del desarrollo se aplicarâ sobre la base de

los objetivos, estrategias y prioridades de desarrollo definidos por los Estados ACP, a
nivel nacional, regional e intra-Acp, y serâ coherente con ellos. Se tendrân en cuenta
las caracteristicas geogrâficas, sociales y culturales respectivas de estos Estados, asi
como sus potencialidades particulares. Guiada por la agenda para la eficacia de la
ayuda acordada internacionalmente, la cooperaciôn se basarâ en la apropiaciôn,
alineaciôn, coordinaciôn y armonizaciôn de los proveedores de fondos, gestiôn de la
ayuda orientada hacia los resultados y mutua responsabilidad. Concretam ente, la
cooperaciôn deberâ:

Prom over la apropiaciôn local a todos niveles del proceso de desarrollo.

Reflejar una asociaciôn basada en derechos y obligaciones mutuos.

Hacer hincapié en la importancia de la previsiôn y la seguridad de las
contribuciones de recursos, efectuadas en condiciones muy liberales y sobre
una base regular.

Ser flexible y estar adaptada a la situaciôn de cada Estado ACP, asi como a la
naturaleza especifica del proyecto o programa en cuestiôn.

Garantizar la eficacia, la coordinaciôn y la coherencia de las accionesp.

44. El Articulo 58 queda m odificado como sigue:

En el apartado l , la letra b) se sustituye por el texto siguiente:

Los organismos regionales o interestatales de los que form en parte uno o
m âs Estados ACP, incluidos la Uniôn Africana u otros organismos que
tengan m iembros que no sean Estados ACP, y que estén facultados para
ello por dichos Estados A CPP.

b) El apartado 2 queda modificado como sigue:

La letra d) se sustituye por el texto siguiente:

Los intermediarios financieros de los Estados ACP o de la
Comunidad que concedan, promuevan y financien inversiones
privadas o pflblicas en los Estados ACPP.

La letra 9 se sustituye por el texto siguiente..
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Los paises en desarrollo que no form en parte del grupo ACP cuando
participen en una iniciativa conjunta o en una organizaciôn regional
con Estados ACP de conform idad con el Articulo 6 del anexo IV
del presente Acuerdop.

El Articulo 60 queda m odificado como sigue:

La letra c) se sustituye por el texto siguiente..

ffc) Atenuaciôn de los efectos negativos a corto plazo causados por choques
exôgenos, incluida la inestabilidad de los ingresos de exportaciôn, sobre
las reformas y politicas socioeconômicasp.

b) La letra g) se sustituye por el texto siguiente..

ffg) Ayuda humanitaria y ayudas de emergencia, incluida la asistencia a los
refugiados y a las personas desplazadas, intelwenciones que vinculen la
ayuda y la rehabilitaciôn inm ediatas con el desarrollo a largo plazo en
situaciones de crisis y posteriores a las crisis y preparaciôn ante las
catâstrofesp.

46. El Articulo 61 queda m odificado como sigue:

El apartado 2 se sustituye por el texto siguiente:

ff2. Se concederâ ayuda presupuestaria directa en apoyo de reformas
macroeconôm icas o sectoriales, siempre que:

Existan o se estén aplicando estrategias de desarrollo nacionales o
sectoriales bien definidas y destinadas a la reducciôn de la pobreza.

Existan o se estén aplicando politicas macroeconôm icas bien
definidas y orientadas hacia la estabilidad, establecidas por el
propio pais y evaluadas favorablem ente por sus principales
proveedores de fondos, incluidas, en su caso, las instituciones
financieras internacionales.

la gestiôn financiera del gasto pflblico sea suficientemente
transparente, fiable y eficaz.

La Comunidad se adaptarâ a los sistemas y procedimientos especificos de
cada pais ACP, vigilarâ su apoyo presupuestario con el pais socio y
prestarâ ayuda a los esfuerzos realizados por los paises socios para
reforzar la responsabilidad nacional, el control por parte del Parlam ento,
las capacidades de auditoria y el acceso pflblico a la inform aciônp.
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El apartado 5 se sustituye por el texto siguiente:

ff5. En el marco del A cuerdo, los fondos reservados en virtud del marco
financiero plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, los recursos propios
del Banco Europeo de lnversiones (en lo sucesivo denominado ffel Bancop) y,
cuando proceda, otros recursos procedentes del Presupuesto de la Comunidad
Europea, se utilizarân para financiar proyectos, programas y otras form as de
acciôn que contribuyan a la consecuciôn de los objetivos del presente
Acuerdop.

El apartado l del Articulo 66 se sustituye por el texto siguiente:

ff l . Para reducir la carga de la deuda de los Estados A CP y sus problemas de
balanza de pagos, las Partes convienen en utilizar los recursos previstos en virtud del
m arco financiero plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo para contribuir a
iniciativas de reducciôn de la deuda aprobadas a nivel internacional en beneficio de
los Estados ACP. La Comunidad se comprom ete por otra parte a examinar la form a
en que, a m âs largo plazo, se podrian movilizar otros recursos comunitarios en apoyo
de iniciativas de reducciôn de la deuda acordadas a nivel internacionalp.

El apartado l del Articulo 67 se sustituye por el texto siguiente:

ff l . El m arco financiero plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo prestarâ
apoyo a las reformas macroeconômicas y sectoriales aplicadas por los Estados A CP.
En este contexto, las Partes velarân por que el ajuste sea econômicamente viable y
social y politicamente soportable. Se prestarâ apoyo en el contexto de una evaluaciôn
conjunta de la Comunidad y el Estado ACP interesado de las reformas que se realicen
o prevean a nivel macroeconômico o sectorial, lo que permitirâ hacer una valoraciôn

global de los esfuerzos de reforma. En la medida de lo posible, la evaluaciôn conjunta
se adaptarâ a los regim enes especificos de cada pais y el apoyo se vigilarâ en funciôn
de los resultados logrados. El desem bolso râpido serâ una de las caracteristicas
principales de los programas de apoyop.

El titulo del Capitulo 3 del Titulo 11 de la Parte 4 se sustituye por el texto siguiente:

ffCAPITULO 3
ApOyO ell caSO de choques exôgellos//.

El Articulo 68 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 68

l . Las Partes reconocen que la inestabilidad macroeconômica resultante de los

choques exôgenos puede ser perjudicial para el desarrollo de los Estados ACP y
comprometer la realizaciôn de sus objetivos de desarrollo. Por tanto, se instaura un
sistema de apoyo adicional con el fin de reducir los efectos dahinos a corto plazo
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resultantes de choques exôgenos, incluidos los efectos sobre los ingresos de
exportaciôn, dentro del m arco financiero plurianual de cooperaciôn del presente
Acuerdo.

El objetivo de este apoyo es preservar las reformas y politicas socioeconômicas
que puedan verse afectadas de forma negativa a causa de una reducciôn de ingresos y
remediar los efectos dahinos a corto plazo de dichos choques.

3. En la asignaciôn de recursos se tendrâ en cuenta la dependencia extrema de las
economias de los Estados ACP respecto de las exportaciones, en particular, de los
sectores agricola y minero. En este contexto, los Estados ACP menos desarrollados,
sin litoral e insulares, en situaciones postconflicto y tras una catâstrofe natural se
beneficiarân de un trato mâs favorable.

Los recursos adicionales se proporcionarân de acuerdo con las m odalidades
especificas del mecanism o de apoyo previstas en el anexo 11 relativo a los M odos y
condiciones de financiaciôn.

5. La Comunidad apoyarâ también regimenes de seguro com ercial concebidos
para los Estados ACP que pretendan protegerse contra los efectos a corto plazo de los
choques exôgenosp.

El titulo del Capitulo 6 del Titulo 11 de la Parte 4 se sustituye por el texto siguiente:

ffCAPITULO 6
Ayuda hum anitaria, de em ergencia y posterior a la em ergenciap.

El Articulo 72 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 72
Principio general

l . Se facilitarâ ayuda humanitaria, de emergencia y posterior a la emergencia en
situaciones de crisis. La ayuda humanitaria y de emergencia tendrâ como objetivo
salvar y preselwar vidas y evitar y paliar el sufrimiento hum ano alli donde sea
necesario. La ayuda posterior a la emergencia tendrâ como objetivo la rehabilitaciôn
y el vinculo de la ayuda a corto plazo con los programas de desarrollo a mâs largo
plazo.

2. Las situaciones de crisis, incluida la inestabilidad o la fragilidad estructural a
largo plazo, son situaciones que crean una am enaza para la ley y el orden o la
seguridad y la protecciôn de los individuos, amenazando con escalar hasta llegar al
conflicto arm ado o desestabilizar el pais. Las situaciones de crisis pueden ser también
el resultado de catâstrofes naturales, crisis de origen humano tales como guerras u
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otros conflictos o de circunstancias extraordinarias de efectos comparables
relacionados, entre otros factores, con el cambio clim âtico, la degradaciôn
m edioambiental, el acceso a la energia y los recursos naturales o la pobreza extrema.

La ayuda humanitaria, de emergencia y posterior a la em ergencia se
m antendrân m ientras sea necesario para tratar los problem as urgentes derivados de
esas situaciones padecidos por las victimas, vinculando asi la ayuda de em ergencia, la
rehabilitaciôn y el desarrollo.

La ayuda humanitaria se concederâ exclusivam ente en funciôn de las
necesidades e intereses de las victim as de la situaciôn de crisis, de conformidad con
los principios del derecho internacional hum anitario y respetando los principios de
hum anidad, neutralidad, imparcialidad e independencia. En particular, se deberâ
evitar toda discriminaciôn entre las victimas por m otivos de raza, origen étnico,
religiôn, sexo, edad, nacionalidad o afiliaciôn politica y se garantizarâ el libre acceso
a las victimas y su protecciôn, asi com o la seguridad del personal y el equipamiento
hum anitarios.

5. La ayuda humanitaria, de emergencia y posterior a la emergencia se financiarâ
m ediante el m arco financiero plurianual de cooperaciôn del presente A cuerdo,
siem pre que dicha ayuda no pueda financiarse mediante el Presupuesto de la Uniôn.
La ayuda humanitaria, de emergencia y posterior a la emergencia se prestarâ de forma
complementaria y coordinada con los esfuerzos de los Estados miembros y de

conformidad con las mejores prâcticas en materia de eficacia de la ayudap.

Se inserta el articulo siguiente..

ffArticulo 72 bis
Objetivo

La ayuda humanitaria y de emergencia se destinarâ a..

a) Salvaguardar las vidas
crisis.

hum anas en las situaciones de crisis y después de la

b) Contribuir a la financiaciôn y al suministro de la ayuda humanitaria, asi como al
acceso directo a ésta por parte de sus destinatarios, utilizando todos los m edios
logisticos disponibles.

Aplicar m edidas de rehabilitaciôn a corto plazo y reconstrucciôn para que las
victimas puedan beneficiarse de un nivel minimo de integraciôn
socioeconômica y para crear lo m âs râpidamente posible las condiciones de una

reanudaciôn del desarrollo sobre la base de los objetivos a largo plazo fijados
por los paises y regiones ACP afectados.
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Responder a las necesidades generadas por el desplazam iento de personas
(refugiados, personas desplazadas y repatriadas) tras catâstrofes de origen
natural o humano, para satisfacer, mientras sea necesario, todas las necesidades
de los refugiados y de las personas desplazadas (donde sea que se encuentren) y
facilitar su repatriaciôn y reinstalaciôn voluntaria en su pais de origen.

Ayudar a los Estados o regiones ACP a crear mecanism os de prevenciôn y
preparaciôn a corto plazo ante las catâstrofes naturales, incluidos para la
previsiôn y alerta râpida, con objeto de atenuar las consecuencias de las
catâstrofes.

2. Se podrân conceder ayudas a los Estados o regiones ACP que acojan a
refugiados o repatriados para responder a necesidades acuciantes no previstas por las
ayudas de em ergencia.

3. Las acciones posteriores a la fase de emergencia aspirarân a la rehabilitaciôn
m aterial y social derivada de la crisis de que se trate y podrân llevarse a cabo para
vincular la ayuda de emergencia y la rehabilitaciôn con los program as de desarrollo a
m âs largo plazo pertinentes financiados mediante los programas indicativos
nacionales o regionales o el programa intra-Acp. Las acciones de este tipo son
necesarias para facilitar la transiciôn de la fase de emergencia a la fase de desarrollo,
prom over la reintegraciôn socioeconômica de los grupos de poblaciôn afectados,
hacer desaparecer, en la medida de lo posible, las causas de la crisis y reforzar las
instituciones, asi como la apropiaciôn por parte de los protagonistas locales y
nacionales de su papel en la formulaciôn de una politica de desarrollo sostenible para
el pais ACP interesado.

4. En su caso, los mecanismos de prevenciôn y preparaciôn a corto plazo ante las
catâstrofes referidos en el apartado l , letra e) se coordinarân con otros mecanismos de
prevenciôn y preparaciôn ante las catâstrofes que ya existan.

El desarrollo y fortalecim iento de los mecanismos de reducciôn de riesgos y gestiôn
de las catâstrofes de carâcter nacional, regional y de todos los paises ACP ayudarân a
los Estados ACP a ir desarrollando una resistencia ante el impacto de las catâstrofes.
Todas las actividades relacionadas podrân llevarse a cabo en cooperaciôn con las
organizaciones y programas regionales e internacionales que hayan demostrado su
capacidad a la hora de reducir los riesgos de catâstrofesp.

El Articulo 73 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 73
Aplicaciôn

l . Las acciones de ayuda se emprenderân a peticiôn del pais o regiôn A CP
afectados por la situaciôn de crisis, o a iniciativa de la Com isiôn, o por indicaciôn de
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organizaciones internacionales
internacionales.

2. La Comunidad adoptarâ las disposiciones necesarias para favorecer la rapidez
de las acciones, imprescindible para responder a las necesidades inmediatas para las
que se requieren las ayudas. Las ayudas se administrarân y ejecutarân mediante
procedim ientos que permitan intelwenciones râpidas, flexibles y eficaces.

de organizaciones no estatales locales

3. Dado el objetivo de desarrollo de la asistencia concedida de acuerdo con el
presente Capitulo, la ayuda se podrâ utilizar excepcionalmente junto con el programa
indicativo a peticiôn del Estado o regiôn interesadosp.

En el apartado l del Articulo 76, la letra d) se sustituye por el texto siguiente:

Los préstam os sobre los recursos propios del Banco y el instrumento de ayuda a
la inversiôn, cuyos términos y condiciones se establecen en el anexo 11 del
presente Acuerdo. Dichos préstam os podrân utilizarse también para financiar
inversiôn pflblica en infraestructura bâsicap.

56. En el apartado 3 del Articulo 95, el prim er pârrafo se sustituye por el texto siguiente:

ff3. A mâs tardar doce m eses antes de la expiraciôn de cada periodo de cinco ahos,
la Comunidad y sus Estados m iembros, por una parte, y los Estados ACP, por otra
parte, notificarân a la parte contraria toda revisiôn de las disposiciones que quieran
introducir con vistas a una posible modificaciôn del A cuerdo. A pesar de esta
limitaciôn temporal, cuando una Parte solicite la revisiôn de cualquier disposiciôn del
Acuerdo, la otra Parte dispondrâ de un plazo de dos meses para pedir la extensiôn de
la revisiôn a otras disposiciones relacionadas con las disposiciones objeto de la
solicitud inicialp.

En el Articulo l 00, el segundo pârrafo se sustituye por el texto siguiente:

ffEl presente Acuerdo redactado en dos ejemplares en lenguas alemana, bfllgara,
checa, danesa, eslovaca, eslovena, espahola, estonia, finesa, francesa, griega, hfm gara,
inglesa, italiana, letona, lituana, m altesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana y
sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténticos, serâ depositado en los
archivos de la Secretaria General del Consejo de la Uniôn Europea y en la Secretaria
de los Estados A CP, que remitirân una copia certificada al gobierno de cada uno de
los Estados firm antesp.

AN EXOS

El anexo ll, modificado por la Decisiôn 1/2009 del Consejo de Ministros ACP-CE, de
1 d dificado com o sigue:29 de mayo de 2009 
, que a m o

1 l68 de 30 6 2009 p
. 48.DO L . . ,
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El Articulo l se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo l

l . Los modos y condiciones de financiaciôn en relaciôn con las operaciones
del instrumento de ayuda a la inversiôn (en adelante mencionado también como
el ffinstrumentop), los préstamos realizados con los recursos del Banco Europeo
de lnversiones (en lo sucesivo, el ffBancop) y las operaciones especiales, se
llevarân a cabo de conformidad con lo establecido en el presente Capitulo.
Estos recursos se podrân destinar directa o indirectamente a las empresas
adecuadas, mediante fondos de inversiôn y/o intermediarios financieros
cualificados.

Los fondos para las bonificaciones de interés contempladas en el presente
anexo procederân de la asignaciôn especificada en el anexo l fcr, apartado 2,
letra c), del presente Acuerdo.

3. Las bonificaciones de interés podrân capitalizarse o podrân utilizarse en
forma de subvenciones. El m ontante de la bonificaciôn de interés, calculado en
térm inos de su valor en el mom ento del desem bolso del préstam o, se imputarâ a
la asignaciôn establecida en el anexo l fcr, apartado 2, letra c), y se pagarâ
directam ente al Banco. Para financiar la asistencia técnica vinculada con los
proyectos en los paises ACP se podrâ utilizar hasta un l0% de esta asignaciôn
destinada a bonificaciones de interés.

Dichos términos y condiciones se aplican sin perjuicio de los términos y
condiciones que puedan imponerse a los paises ACP que sean objeto de
condiciones de préstam o restrictivas al amparo de la iniciativa para los paises
pobres muy endeudados (PPME) o cualquier otro marco para la sostenibilidad
de la deuda acordado. Consecuentemente, cuando tal marco exija una reducciôn
del tipo de interés de un préstamo de m âs del 3% , tal y como perm iten los
articulos 2 y 4 del presente Capitulo, el Banco intentarâ reducir el coste medio
de los fondos mediante la cofinanciaciôn pertinente con otros proveedores de
fondos. En caso de que ello no fuera posible, el tipo de interés del préstamo del
Banco podrâ reducirse por el montante necesario para ajustarse al nivel de la
iniciativa para los PPM E o cualquiera de los marcos para la sostenibilidad de la
deuda acordados internacionalmente.p.

Los apartados 7 y 8 del Articulo 2 se sustituyen por el texto siguiente:

ff7. Los préstam os ordinarios en paises que no estén som etidos a condiciones
de préstamo restrictivas al amparo de la iniciativa para los PPM E o cualquier
otro m arco para la sostenibilidad de la deuda acordado podrân concederse en
térm inos y condiciones muy favorables en los siguientes casos:
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Para proyectos de infraestructura que son un requisito previo para el
desarrollo del sector privado en los paises m enos desarrollados, en los
paises tras un conflicto y en los paises tras una catâstrofe natural. En esos
casos, el tipo de interés del préstamo se reducirâ hasta en un 3% .

Para proyectos que impliquen operaciones de reestructuraciôn en el m arco
de la privatizaciôn o para proyectos que reportarân beneficios sociales o
m edioambientales importantes y claram ente dem ostrables. En esos casos,
los préstamos se pueden conceder con una bonificaciôn de interés, cuyo
m ontante y form a se decidirân de acuerdo con las caracteristicas
concretas del proyecto. Sin embargo, la bonificaciôn de interés no podrâ
exceder del 3% .

En todo caso, el tipo de interés final de los préstamos recogidos en las letras a)
y b) nunca serâ inferior al 50% del tipo de referencia.

8. Los fondos necesarios para estas condiciones favorables serân con cargo a
la asignaciôn especificada en el anexo l fcr, apartado 2, letra c), del presente
Acuerdop.

El apartado 2 del Articulo 4 se sustituye por el texto siguiente'.

ff2. Los préstam os concedidos por el Banco con cargo a sus recursos propios
lo serân en los térm inos y condiciones siguientes..

El tipo de interés de referencia serâ el tipo aplicado por el Banco a los
préstamos con las mismas condiciones en cuanto a divisa y periodo de
am ortizaciôn en el dia de la firma del contrato o en la fecha del
desembolso.

b) No obstante, en los paises que no son objeto de condiciones de préstamo
restrictivas al amparo de la iniciativa para los PPM E o cualquier otro
m arco para la sostenibilidad de la deuda acordado:

En principio, los proyectos del sector pflblico tendrân opciôn a una
bonificaciôn de intereses de hasta un 3% .

Los proyectos del sector privado de las categorias definidas en el
Articulo 2, apartado 7, letra b) tendrân opciôn a bonificaciones de
interés en los m ismos términos que los especificados en dicha
disposiciôn.

El tipo de interés final no serâ en ningfm caso inferior al 50% del tipo de
interés de referencia.
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Los plazos de amortizaciôn de los préstamos concedidos por el Banco con
cargo a sus recursos propios se fijarân en funciôn de las caracteristicas
econômicas y financieras del proyecto. Estos préstamos tendrân

normalmente un periodo de gracia fijado en funciôn de la duraciôn de la
construcciôn del proyectop.

El anexo lll se m odifica como sigue:

Las letras a) y b) del Articulo l se sustituyen por el texto siguiente:

Fortalecer y mejorar la funciôn del Centro para el Desarrollo de la
Empresa (CDE) para que éste facilite al sector privado la ayuda necesaria
en el fom ento de las actividades de desarrollo de dicho sector en los
paises y regiones ACP.

Fortalecer y mejorar la funciôn del Centro Técnico para la Agricultura y
la Cooperaciôn Rural (CTA) en el desarrollo de la capacidad institucional
ACP, sobre todo en gestiôn de la informaciôn, para mejorar el acceso a
las tecnologias destinadas a aumentar la productividad agraria, la
com ercializaciôn, la seguridad alim entaria y el desarrollo l'uralp.

El Articulo 2 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 2
El CDE

El CDE prom overâ un entorno empresarial que conduzca al desarrollo del
sector privado y ayudarâ a aplicar las estrategias de desarrollo del sector
privado en los paises ACP prestando selwicios de carâcter no financiero,
incluidos selwicios de asesoria, a empresas y compahias ACP y ayuda a
iniciativas conjuntas creadas por operadores econômicos de la Comunidad y de
los Estados ACP. A este respecto, se tendrân debidam ente en cuenta las
necesidades derivadas de la aplicaciôn de los acuerdos de asociaciôn
econôm ica.

2. El objetivo del CDE serâ ayudar a las empresas privadas ACP a aumentar
su competitividad en todos los sectores de la economia. Sobre todo, deberâ:

Facilitar y fomentar la cooperaciôn y las asociaciones empresariales
A CP-UE.

b) Colaborar en el desarrollo de selwicios de apoyo a los empresarios,
ayudando a la capacitaciôn en organizaciones del sector privado o a los
servicios de apoyo técnico, profesional, de gestiôn, com ercial y de
formaciôn.
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Facilitar ayuda para actividades de fomento de la inversiôn, como son las
organizaciones especificam ente dedicadas a ese fin, la organizaciôn de
conferencias de inversores, programas de formaciôn, talleres de estrategia
y misiones de seguim iento del fom ento de la inversiôn.

Ayudar a las iniciativas que contribuyen al desarrollo y transferencia de la
tecnologia, la competencia técnica y las prâcticas m âs adecuadas en todos
los aspectos de la gestiôn empresarial.

lnform ar al sector privado ACP de las disposiciones del Acuerdo.

Facilitar inform aciôn a las empresas europeas y a las organizaciones del
sector privado sobre las oportunidades y m odalidades de la actividad
empresarial en los paises ACP.

El CDE también contribuirâ a la mejora del entorno empresarial a nivel
nacional y regional para apoyar a las empresas para que se beneficien de los
avances en los procesos de integraciôn regional y apeltura comercial. Esto
implicarâ:

Ayudar a las empresas a cumplir las norm as de calidad y de otro tipo
existentes y nuevas introducidas como consecuencia del avance de la
integraciôn regional y la aplicaciôn de los acuerdos de asociaciôn
econômica.

Distribuir informaciôn en el sector privado local A CP sobre la calidad de
los productos y sobre los niveles exigidos en los m ercados exteriores.

Fomentar las reform as del entorno empresarial regional y nacional,
incluso facilitando el diâlogo entre el sector privado y las instituciones
pflblicas.

Potenciar el papel y la funciôn de los intermediarios que presten servicios
en el âmbito nacional y/o regional.

Las actividades del CDE se basarân en el concepto de coordinaciôn,
complementariedad y valor ahadido con respecto a cualquier iniciativa de
desarrollo del sector privado emprendida por organism os pflblicos o privados.
En particular, sus actividades serân coherentes con las estrategias de desarrollo
nacional y regional definidas en la Parte 3 del presente Acuerdo. El CDE serâ
selectivo y velarâ por la sostenibilidad financiera a la hora de asum ir sus tareas.
Garantizarâ una divisiôn de tareas adecuada entre su sede y las oficinas
regionales.
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5. Se llevarân a cabo periôdicam ente evaluaciones de las actividades
emprendidas por el CDE.

6. El Comité de embajadores serâ la autoridad tutelar del Centro. Tras la
firma del presente Acuerdo:

Establecerâ los estatutos del Centro.

Nombrarâ a los miembros del Consejo de administraciôn.

Nombrarâ a la direcciôn del Centro a propuesta del Consejo de
adm inistraciôn.

Harâ un seguimiento de la estrategia general del Centro y supelwisarâ el
trabajo del Consejo de administraciôn.

7. El Consejo de administraciôn, de conformidad con los estatutos del
Centro:

Establecerâ el estatuto del personal, la reglamentaciôn financiera y las
normas de funcionamiento.

Supelwisarâ sus trabajos.

Adoptarâ el programa y el presupuesto del Centro.

Presentarâ inform es y evaluaciones periôdicas a la autoridad tutelar.

e) Llevarâ a cabo cualquier otra tarea que le asignen los estatutos del Centro.

8. El presupuesto del Centro se financiarâ con arreglo a las normas previstas
en el presente Acuerdo en m ateria de cooperaciôn para la financiaciôn del
desarrollop.

El Articulo 3 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo 3
EL CTA

l . El com etido del CTA consistirâ en fomentar la capacidad politica e
institucional de las organizaciones ACP para el desarrollo agricola y rural y las
competencias de esas organizaciones en la gestiôn de la informaciôn y la
comunicaciôn. Ayudarâ a ese tipo de organizaciones a formular y aplicar las
politicas y los program as destinados a reducir la pobreza, fomentar la seguridad
alimentaria sostenible y preservar la base de los recursos naturales,
contribuyendo asi a crear una autosuficiencia para el desarrollo rural y agricola
en los paises ACP.
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El CTA:

desarrollarâ y prestarâ selwicios de informaciôn y garantizarâ un mejor
acceso a la investigaciôn, form aciôn e innovaciôn en los âmbitos del
desarrollo y la extensiôn agricola y rural, con objeto de fomentar el
desarrollo en esos âmbitos.

b) desarrollarâ y reforzarâ la capacitaciôn ACP para:

Mejorar la formulaciôn y gestiôn de las politicas y estrategias de
desarrollo agricola y rural a nivel nacional y regional, lo cual
incluye la capacidad para la recogida de datos y para la
investigaciôn, anâlisis y formulaciôn de las politicas.

Mejorar la gestiôn de la informaciôn y comunicaciôn, sobre todo en
el contexto de la Estrategia Agricola Nacional.

iii) Fomentar una Gestiôn de la lnformaciôn y la Comunicaciôn (GlC)
eficaz para el control de los resultados, y fomentar también las
agrupaciones con asociados regionales e internacionales.

Fomentar una GlC descentralizada a niveles local y nacional.

Reforzar las iniciativas por la via de la cooperaciôn regional.

Desarrollar planteam ientos para la evaluaciôn de las repercusiones
de la politica en el desarrollo agricola y rural.

El Centro apoyarâ las iniciativas y redes regionales e irâ compartiendo
progresivam ente los programas de capacitaciôn con las organizaciones A CP
adecuadas. Para ello, el Centro fomentarâ las redes descentralizadas de
informaciôn regional. Dichas redes se habrân de establecer gradual y
eficazm ente.

4. Se llevarân a cabo periôdicam ente evaluaciones de las actividades
emprendidas por el CTA.

5. El Comité de embajadores serâ la autoridad tutelar del Centro. Tras la
firma del presente Acuerdo:

a) Establecerâ los estatutos del Centro.

Nombrarâ a los miembros del Consejo de administraciôn.
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Nombrarâ a la direcciôn del Centro a propuesta del Consejo de
adm inistraciôn.

d) Harâ un seguimiento de la estrategia general del Centro y supelwisarâ el
trabajo del Consejo de administraciôn.

6. El Consejo de administraciôn, de conformidad con los estatutos del
Centro:

a) Establecerâ el estatuto del personal, la reglamentaciôn financiera y las
normas de funcionamiento.

Supelwisarâ sus trabajos.

Adoptarâ el programa y el presupuesto del Centro.

Presentarâ inform es y evaluaciones periôdicas a la autoridad tutelar.

Llevarâ a cabo cualquier otra tarea que le asignen los estatutos del Centro.

7. El presupuesto del Centro se financiarâ con arreglo a las normas previstas
en el presente Acuerdo en m ateria de cooperaciôn para la financiaciôn del
desarrollop.

El anexo lV, modificado por la Decisiôn N0 3/2008 del Consejo de Ministros
1 d dificado com o sigue:ACP-CE

, de 15 de diciembre de 2008 , que a m o

Los articulos l , 2 y 3 se sustituyen por el texto siguiente:

ffArticulo l

Las operaciones financiadas con ayudas en el m arco del presente Acuerdo se
programarân al principio del periodo cubierto por el marco financiero
plurianual de cooperaciôn.

La program aciôn se basarâ en los principios de apropiaciôn, alineaciôn,
coordinaciôn y arm onizaciôn de los proveedores de fondos, gestiôn de la ayuda
orientada hacia los resultados y mutua responsabilidad.

A este respecto, se entenderâ por programaciôn:

La preparaciôn y desarrollo de docum entos estratégicos nacionales,
regionales o intra-Acp basados en sus propios objetivos y estrategias de
desarrollo a m edio plazo y teniendo en cuenta los principios de

1 DO UE L 352 de 31
.12.2008 p. 59.
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programaciôn conjunta y divisiôn de tareas entre proveedores de fondos,
la cual, en la m edida de lo posible, serâ un proceso liderado por un pais o
regiôn socios.

Una indicaciôn clara por parte de la Comunidad de la asignaciôn
financiera program able indicativa de la que gozarâ la cooperaciôn
nacional, regional o intra-Acp durante el periodo abarcado por el m arco
financiero plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, asi como toda
informaciôn pertinente, incluida una posible reserva para necesidades que
no se hayan previsto.

La preparaciôn y adopciôn de un programa indicativo para aplicar los
docum entos estratégicos, teniendo en cuenta los comprom isos de otros
proveedores de fondos y, en particular, de los Estados m iembros de la
UE.

Un proceso de revisiôn que cubrirâ los docum entos estratégicos, el
program a indicativo y el volumen de recursos destinados al m ism o.

Articulo 2
Documento estratégico nacional

El Estado A CP interesado y la UE prepararân el documento estratégico

nacional (DEN) conjuntamente. Serâ fruto de las consultas previas con una
amplia gam a de participantes, incluidos los participantes no oficiales, las
autoridades locales y, cuando proceda, los parlam entos ACP, e incolporarâ la
experiencia adquirida y las mejores prâcticas. Cada DEN se adaptarâ a las
necesidades y responderâ a las circunstancias concretas de cada Estado ACP. El
DEN se utilizarâ para categorizar las actividades de acuerdo con un orden de
prioridades y para facilitar la puesta en m archa de programas de cooperaciôn en
el âmbito local. Se anotarâ cualquier divergencia entre el anâlisis del pais en
cuestiôn y el de la Comunidad. El DEN incluirâ los siguientes elem entos tipo:

Un anâlisis del contexto, lim itaciones, capacidades y posibilidades del
pais en el âmbito politico, econômico, social y medioambiental, que
incluya una evaluaciôn de las necesidades bâsicas, como son la renta per
capita, el tamaho de la poblaciôn y los indicadores sociales, y de la
vulnerabilidad.

Un esquem a detallado de la estrategia de desarrollo a m edio plazo del
pais, una clara definiciôn de las prioridades y los requisitos de
financiaciôn previstos.

Un esquem a de los planes y acciones relevantes de otros donantes
presentes en el pais, que incluya en particular los de los Estados
m iembros de la UE en tanto que donantes bilaterales.
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Estrategias de respuesta, en las que se detalle la contribuciôn especifica
que la UE puede aportar. En la medida de lo posible, estas estrategias
perm itirân la complem entariedad con operaciones financiadas por el
propio Estado ACP y por otros donantes presentes en el pais.

Una indicaciôn de los mecanismos de ayuda y ejecuciôn mâs adecuados
que se habrân de aplicar al llevar a la prâctica las estrategias
anteriorm ente expuestas.

Articulo 3
Asignaciôn de los recursos

l . La asignaciôn indicativa de los recursos a cada uno de los paises ACP se
basarâ en criterios de necesidad y resultado estandarizados, objetivos y
transparentes. En este contexto:

Las necesidades se calcularân basândose en criterios de renta per capita,
tamaho de la poblaciôn, indicadores sociales y nivel de endeudamiento,
asi como de vulnerabilidad a los choques exôgenos. Se concederâ un trato
especial a los paises ACP m enos desarrollados, y se tomarâ debidamente
en consideraciôn la vulnerabilidad de los Estados ACP sin litoral e
insulares. Adem âs, se tendrân en cuenta las dificultades particulares de
los paises que hayan sufrido recientemente conflictos y catâstrofes
naturales.

Los resultados se evaluarân sobre la base de criterios de gobernanza,
progreso en la realizaciôn de reformas institucionales, éxito del pais en la
utilizaciôn de los recursos, realizaciôn efectiva de las operaciones en
curso, disminuciôn o reducciôn de la pobreza, avance hacia el logro de los
Objetivos de Desarrollo del Milenio, medidas de desarrollo sostenible y
éxito de la politica macroeconôm ica y sectorial.

Los recursos asignados comprenderân:

Una asignaciôn programable destinada a cubrir la ayuda
m acroeconôm ica, las politicas sectoriales, los program as y proyectos que
apoyen las âreas fundamentales o no fundamentales de la ayuda
comunitaria. La asignaciôn programable facilitarâ la programaciôn a largo
plazo de la ayuda comunitaria destinada al pais en cuestiôn. Junto con
otros posibles recursos comunitarios, estas asignaciones constituirân la
base para la preparaciôn del programa indicativo nacional del pais en
cuestiôn.
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Una asignaciôn para abarcar necesidades im previstas, tales como las
definidas en los articulos 66, 68, 72, 72 bis y 73 del presente A cuerdo,
accesible en las condiciones establecidas en dichos articulos, cuando ese
apoyo no pueda financiarse a partir del Presupuesto de la Uniôn.

Se atenderâ, recurriendo a la reserva, a las necesidades imprevistas de
aquellos paises que, debido a circunstancias excepcionales, no puedan acceder a
los recursos normales programables.

N o obstante lo dispuesto en el Articulo 5, apartado 7, del presente anexo
respecto a las revisiones, la Comunidad podrâ aum entar la asignaciôn
programable a un pais o su asignaciôn para necesidades imprevistas, para tener
asi en cuenta nuevas necesidades o resultados excepcionales..

Las nuevas necesidades pueden ser resultado de circunstancias
excepcionales, tales com o situaciones de crisis y posteriores a las crisis, o
de las necesidades imprevistas mencionadas en el apartado 2, letra b).

Los resultados excepcionales aluden a una situaciôn en la que, al m argen
de las revisiones intermedia y final, la asignaciôn programable de un pais
estâ totalm ente comprom etida y puede absorberse financiaciôn adicional
del programa indicativo nacional en un contexto de politicas eficaces de
reducciôn de la pobreza y buena gestiôn financierap.

Los apartados l a 4 del Articulo 4 se sustituyen por el texto siguiente:

ff l . Tan pronto como haya recibido las informaciones antes m encionadas,
cada Estado ACP elaborarâ y someterâ a la Comunidad un proyecto de
programa indicativo, sobre la base de sus objetivos y prioridades de desarrollo y
de conformidad con los m ism os, segfm se exponen en el documento estratégico
nacional. El proyecto de programa indicativo incluirâ:

El apoyo presupuestario general o un nflm ero limitado de sectores o âreas
centrales, en los que deberia concentrarse la ayuda.

Las medidas y operaciones mâs adecuadas para alcanzar los objetivos en
los sectores o âreas centrales.

Los recursos posiblem ente reselwados para un nflm ero lim itado de
program as y proyectos no incluidos en los sectores o âreas centrales o las
lineas generales de esas actividades, asi como una indicaciôn de los
recursos que se habrân de destinar a cada uno de esos elementos.
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Los tipos de participantes no oficiales que tengan opciôn a una
financiaciôn con arreglo a los criterios fijados por el Consejo de
M inistros, los recursos asignados a los mismos y el tipo de actividades
que se vayan a apoyar, que deberân tener un carâcter no lucrativo.

Las propuestas para una posible participaciôn en program as y proyectos
regionales.

9 Una posible reselwa para el seguro contra posibles reclamaciones y para
cubrir los aumentos de costes y los im previstos.

Cuando proceda, el proyecto de program a indicativo incluirâ los recursos
reselwados para reforzar la capacidad ACP desde el punto de vista hum ano,
material e institucional con vistas a preparar y llevar a la prâctica los programas
indicativos nacionales y las posibles participaciones en programas y proyectos
financiados mediante programas indicativos regionales, y a mejorar la gestiôn
del ciclo de los proyectos de inversiôn pflblica de los Estados ACP.

3. El proyecto de programa indicativo serâ objeto de un intercambio de
puntos de vista entre el Estado ACP de que se trate y la Comunidad. El
programa indicativo serâ adoptado de comfm acuerdo por la Comisiôn, en
nombre de la Comunidad, y por el Estado ACP de que se trate. Una vez
adoptado, serâ vinculante tanto para la Comunidad com o para el Estado de que

se trate. Este programa indicativo se adjuntarâ en anexo al documento
estratégico nacional y contendrâ adem âs:

Una indicaciôn de operaciones especificas y claram ente identificadas, en
particular las que se puedan comprometer antes de la revisiôn siguiente.

Un calendario indicativo de la ejecuciôn y la
indicativo, incluidos los comprom isos y pagos.

revisiôn del program a

Criterios para las revisiones orientados hacia los resultados.

La Comunidad y el Estado ACP de que se trate adoptarân todas las
medidas necesarias para asegurarse de que el proceso de program aciôn se
completa lo antes posible y, salvo en circunstancias excepcionales, dentro de
los doce m eses siguientes a la adopciôn del marco financiero plurianual de
cooperaciôn. En este contexto, la preparaciôn del docum ento estratégico
nacional y del programa indicativo deberân formar parte de un proceso
continuo que desembocarâ en la adopciôn de un docum ento fm icop.

El Articulo 5 queda modificado como sigue:

El apartado 2 se sustituye por el texto siguiente:
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ff2. En las circunstancias excepcionales mencionadas en el Articulo 3,
apartado 4, con objeto de tener en cuenta nuevas necesidades o resultados
excepcionales, se puede llevar a cabo una revisiôn ad hoc a peticiôn de
una de las Partes.p.

En el apartado 4, las palabras introductorias se sustituyen por el texto
siguiente:

ff4. Las revisiones intermedia y final operacionales anuales del

programa indicativo consistirâ en una evaluaciôn conjunta de la
aplicaciôn del mism o y tendrâ en cuenta los resultados de las
correspondientes actividades de seguimiento y evaluaciôn. Estas
revisiones se realizarân a nivel local y se concluirân entre el Ordenador de
Pagos Nacional y la Com isiôn, tras consultar con las partes interesadas
pertinentes, incluidos los participantes no oficiales, las autoridades locales
y, cuando proceda, los parlam entos ACP. En particular, contendrâ una
evaluaciôn de..p

iii) Los apartados 5, 6 y 7 se sustituyen por el texto siguiente'.

ff5. La Com isiôn presentarâ una vez al aiïo al Comité de Cooperaciôn al
Desarrollo Financiero un informe resumido relativo a la conclusiôn de la
revisiôn operacional anual. El Comité examinarâ los informes de
conform idad con las responsabilidades y facultades que le atribuye el
presente Acuerdo.

6. A la vista de las revisiones operacionales anuales, el Ordenador de
Pagos Nacional y la Com isiôn podrân revisar y adaptar el documento
estratégico nacional en las revisiones intermedia y final:

a) Cuando las revisiones operacionales indiquen la existencia de
problemas especificos, y/o

Si hubieran cambiado las circunstancias de un Estado ACP.

También podrâ decidirse introducir algfm cambio en el documento
estratégico nacional como resultado del proceso de revisiôn ad hoc
contemplado en el apartado 2.

La revisiôn final podrâ incluir tam bién la adaptaciôn del nuevo marco
financiero plurianual de cooperaciôn, tanto en lo que se refiere a la
asignaciôn de los recursos com o a la preparaciôn para el program a
siguiente.
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7. Después de la conclusiôn de las revisiones intermedia y final, la
Comisiôn, en nombre de la Comunidad, podrâ incrementar la asignaciôn
de recursos a la vista de las necesidades del m omento y de los resultados
obtenidos por el Estado ACP de que se trate.

Después de la revisiôn ad hoc contemplada en el apartado 2, la Com isiôn,
en nombre de la Comunidad, podrâ también incrementar la asignaciôn de
recursos a la vista de las nuevas necesidades o de los resultados
excepcionales obtenidos por el Estado ACP de que se trate, tal y com o se
define en el Articulo 3, apartado 4//.

El Articulo 6 queda modificado como sigue:

i) El titulo se sustituye por el texto siguiente:
r

ffAmbitop.

Se ahaden los apartados siguientes..

Las solicitudes de financiaciôn de los program as regionales serân
presentadas por:

a) Un organismo o una organizaciôn regional con el debido mandato.

Un organism o o una organizaciôn subregional con el debido
m andato, o un Estado ACP de la regiôn afectada en la fase de la
programaciôn, siempre que la operaciôn haya sido definida en el
programa indicativo regional.

4. La participaciôn en program as regionales de paises en desarrollo
que no pertenezcan al Grupo ACP se contemplarâ fmicam ente en la
m edida en que:

a) El centro de gravedad de los proyectos y programas financiados por
el marco financiero plurianual de cooperaciôn se mantenga en un
pais ACP.

Existan disposiciones equivalentes en los instrum entos financieros
de la Comunidad.

c) Se respete el principio de proporcionalidadp.

Los articulos 7, 8 y 9 se sustituyen por el texto siguiente:
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ffArticulo 7
Programas regionales

Los Estados ACP afectados decidirân acerca de la definiciôn de las regiones
geogrâficas. Los programas de integraciôn regional deberân corresponder, en la
medida de lo posible, a los program as de las organizaciones regionales. En
principio, en caso de adhesiôn mflltiple o de solapam iento de varias
organizaciones regionales pertinentes, el programa de integraciôn regional
deberâ corresponder a la adhesiôn combinada a estas organizaciones.

Articulo 8
Programaciôn regional

La program aciôn tendrâ lugar al nivel de cada regiôn. La programaciôn
serâ el resultado de un intercambio de opiniones entre la Com isiôn y la
organizaciôn o las organizaciones regionales afectadas, que cuenten con el
debido mandato o, en ausencia de dicho m andato, los ordenadores nacionales
de los paises de la regiôn. En su caso, la programaciôn podrâ incluir una
consulta con participantes no oficiales representados a nivel regional y, cuando
proceda, con parlamentos regionales.

2. El documento estratégico regional (DER) serâ preparado por la Comisiôn
y las organizaciones regionales que cuenten con el debido m andato en
colaboraciôn con los Estados ACP de la regiôn de que se trate, sobre la base del
principio de subsidiariedad y complementariedad y teniendo en cuenta la
programaciôn del DEN .

3. El DER es un instrumento que permitirâ conceder prioridad
determinadas actividades y reforzar la apropiaciôn local de los program as que
reciban ayuda. La DER constarâ de los siguientes elem entos estândar:

Un anâlisis del contexto politico, econômico, social y medioambiental de
la regiôn.

b) Una evaluaciôn del proceso y de las perspectivas de integraciôn
econômica regional y de integraciôn en la econom ia mundial.

Una descripciôn de las estrategias regionales y prioridades establecidas y
las exigencias financieras previstas.

Una descripciôn de las actividades pertinentes de los dem âs socios
externos en el âmbito de la cooperaciôn regional.
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Una descripciôn de la contribuciôn especifica de la UE a la realizaciôn de
los objetivos de la integraciôn regional, complementaria en la medida de
lo posible a las operaciones financiadas por los propios Estados ACP y
por otros socios externos, en particular los Estados m iembros de la UE.

Una indicaciôn de los mecanismos de apoyo y ejecuciôn mâs adecuados
que se habrân de aplicar al llevar a la prâctica las estrategias
anteriorm ente expuestas.

Articulo 9
Asignaciôn de los recursos

l . La asignaciôn indicativa de los recursos a cada una de las regiones ACP

se basarâ en una estimaciôn estandarizada, objetiva y transparente de las
necesidades y en los logros y las perspectivas de la cooperaciôn y de la
integraciôn regionales.

Los recursos asignados comprenderân:

Una asignaciôn programable destinada a cubrir la ayuda a la integraciôn
regional, las politicas sectoriales, los program as y proyectos que apoyen
las âreas fundam entales o no fundam entales de la ayuda comunitaria.

Una asignaciôn para cada regiôn A CP destinada a cubrir necesidades
imprevistas, tales como las definidas en los articulos 72, 72 bis y 73 del
presente Acuerdo, siempre que, por la naturaleza y el âmbito
transfronterizos de la necesidad imprevista, tal apoyo pueda
proporcionarse m âs eficazmente a nivel regional. Se podrâ acceder a esos
fondos en las condiciones establecidas en los articulos 72, 72 bis y 73 del
presente Acuerdo si tal apoyo no puede financiarse m ediante el
Presupuesto de la Uniôn. Se velarâ por la complementariedad de las
intelwenciones efectuadas mediante esa asignaciôn y las posibles
intelwenciones a nivel nacional.

La asignaciôn programable facilitarâ la program aciôn a largo plazo de la
ayuda comunitaria destinada a la regiôn en cuestiôn. Con objeto de conseguir
una dimensiôn adecuada y en aras de una m ayor eficacia, los fondos regionales
y nacionales podrân combinarse para financiar operaciones regionales con un
claro componente nacional.

Se podrâ movilizar una asignaciôn regional para necesidades im previstas en
beneficio de la regiôn en cuestiôn y de paises A CP situados fuera de la regiôn si
la naturaleza de la necesidad imprevista exige su participaciôn y el centro de
gravedad de los proyectos y programas previstos permanece en la regiôn.
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4. N o obstante lo dispuesto en el Articulo l l respecto a las revisiones, la
Comunidad podrâ aumentar la asignaciôn program able a una regiôn o su
asignaciôn para necesidades im previstas para tener asi en cuenta nuevas
necesidades o resultados excepcionales..

Las nuevas necesidades son las necesidades resultantes de circunstancias
excepcionales, tales com o situaciones de crisis y posteriores a las crisis, o
de las necesidades imprevistas mencionadas en el apartado 2, letra b).

Los resultados excepcionales aluden a una situaciôn en la que, al m argen
de las revisiones intermedia y final, la asignaciôn de una regiôn estâ
totalm ente comprometida y puede absorberse financiaciôn adicional del
program a indicativo regional en un contexto de integraciôn regional
efectiva y buena gestiôn financierap.

9 El apartado 2 del Articulo l 0 se sustituye por el texto siguiente:

ff2. Los program as indicativos regionales se adoptarân de comfm acuerdo
entre la Comunidad y las organizaciones regionales que cuenten con el debido
mandato para ello o, en ausencia de dicho m andato, los Estados ACP
afectadosp.

g) En el Articulo l l se numera el apartado existente y
siguiente:

se ahade el apadado

En las circunstancias excepcionales mencionadas en el Articulo 9,
apartado 4, con objeto de tener en cuenta nuevas necesidades o resultados
excepcionales, se puede llevar a cabo una revisiôn a peticiôn de una de las
Partes. Com o resultado de una revisiôn ad hoc, ambas Partes podrân decidir un
cambio en el program a estratégico regional o la Com isiôn, en nombre de la
Comunidad, podrâ decidir un increm ento de la asignaciôn de recursos.

La revisiôn final podrâ incluir también la adaptaciôn del nuevo m arco
financiero plurianual de cooperaciôn, tanto en lo que se refiere a la asignaciôn
de los recursos como a la preparaciôn para el program a indicativo regional
siguientep.

El Articulo 12 se sustituye por el texto siguiente'.

ffArticulo 12
Cooperaciôn intra-Acp

La cooperaciôn intra-Acp, en su calidad de instrumento de desarrollo,
contribuirâ al objetivo de la asociaciôn ACP-CE. La cooperaciôn intra-Acp es
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una cooperaciôn suprarregional. Aspira a abordar los retos que comparten los
Estados ACP a través de operaciones que superan el concepto de
emplazam iento geogrâfico y beneficia a muchos o a todos los Estados ACP.

De conformidad con los principios de subsidiariedad y
complementariedad, se prevé recurrir a una intervenciôn intra-Acp cuando la
acciôn nacional o regional resulta imposible o menos eficaz, con el objeto de
ahadir valor en com paraciôn con las operaciones llevadas a cabo con otros
instrumentos de cooperaciôn.

3. Cuando el Grupo A CP decida contribuir a iniciativas internacionales o
interregionales con financiaciôn procedente del fondo intra-Acp, se velarâ por
la visibilidad adecuada de dicha contribuciônp.

Se insertan los siguientes articulos:

ffArticulo 12 bis
Documento estratégico intra-Acp

l . La program aciôn de la cooperaciôn intra-Acp serâ el resultado de un
intercambio de puntos de vista entre la Comisiôn y el Comité de embajadores
ACP y la prepararân los servicios de la Com isiôn y la Secretaria ACP de form a
conjunta, previa consulta de los agentes y partes interesadas pertinentes.

El documento estratégico intra-Acp define las acciones prioritarias de la
cooperaciôn intra-Acp y las acciones necesarias para el desarrollo de la
apropiaciôn en los programas apoyados. lncluirâ los elementos siguientes..

Un anâlisis del contexto politico, econôm ico, social y medioambiental del
grupo de Estados ACP.

b) Un anâlisis de la cooperaciôn intra-Acp por lo que se refiere a su
contribuciôn a la realizaciôn de los objetivos del presente Acuerdo y de
las lecciones aprendidas de acciones pasadas.

Una descripciôn de la estrategia intra-Acp y de los objetivos perseguidos
y los requisitos financieros previstos.

Una descripciôn de las actividades pertinentes de los dem âs socios
externos en la cooperaciôn.

Una indicaciôn de la contribuciôn de la UE a la realizaciôn de los
objetivos de la cooperaciôn intra-Acp y de su complementariedad con las
operaciones financiadas a los niveles nacional y regional y por otros
socios externos, y en particular por los Estados m iembros de la UE.
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Articulo 12 ter
Solicitudes de financiaciôn

Las solicitudes de financiaciôn de program as intra-A cp serân presentadas por:

Directamente, por el Consejo de M inistros ACP el Comité de
embajadores ACP.

lndirectam ente, por:

Al menos tres organizaciones u organism os regionales con el
debido m andato, pertenecientes a regiones geogrâficas diferentes, o
al menos a dos Estados ACP de cada una de las tres regiones.

Organizaciones internacionales, como la Uniôn Africana,
responsables de operaciones que contribuyan a los objetivos de
cooperaciôn e integraciôn regionales, previa aprobaciôn del Comité
de embajadores ACP.

Las regiones del Caribe o el Pacifico, en funciôn de su situaciôn
geogrâfica especifica, previa aprobaciôn del Consejo de Ministros
ACP o del Comité de embajadores ACP.

Articulo 12 quater
Asignaciôn de los recursos

La asignaciôn indicativa de los recursos se basarâ en una estim aciôn de las
necesidades asi como en el progreso y las perspectivas del proceso de
cooperaciôn intra-Acp. Deberâ incluir una reselwa de fondos no programadosp.

Los articulos l 3 y 14 se sustituyen por el texto siguiente:

ffArticulo l 3
Programa indicativo intra-Acp

l . El program a indicativo intra-Acp incluirâ los principales elem entos
estândar siguientes..

Los sectores de concentraciôn y los temas de la ayuda comunitaria.

Las medidas y operaciones m âs adecuadas
establecidos para estos sectores y temas.

ara alcanzar los objetivosP
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Los programas y proyectos necesarios para lograr los objetivos
establecidos, en la m edida en que éstos se hayan definido claramente, asi
com o una indicaciôn de los recursos a asignar a cada uno de ellos y un
calendario de aplicaciôn.

La Comisiôn y la Secretaria ACP deberân identificar y valorar las
acciones con-espondientes. Sobre esta base, los servicios de la Com isiôn y la
Secretaria ACP deberân proceder a la preparaciôn conjunta del programa
indicativo intra-Acp y a su presentaciôn al Comité de embajadores ACP-CE.
Serâ adoptado por la Comisiôn, en nombre de la Comunidad, y por el Comité
de embajadores ACP.

3. Sin perjuicio del Articulo 12 fcr, inciso iii), el Comité de Embajadores
ACP deberâ presentar todos los ahos una lista consolidada de las solicitudes de
financiaciôn de las acciones prioritarias previstas en el programa indicativo
intra-Acp. La Comisiôn definirâ y prepararâ las acciones correspondientes con
la Secretaria ACP, asi com o un program a de acciôn anual. En la m edida de lo
posible y teniendo en cuenta los recursos asignados, las solicitudes de
financiaciôn de las acciones no previstas en el programa indicativo intra-A cp
deberân incluirse en el program a de acciôn anual. En casos excepcionales, estas
solicitudes se adoptarân por m edio de una decisiôn especial de financiaciôn de
la Com isiôn.

Articulo 14
Proceso de revisiôn

l . La cooperaciôn intra-Acp deberâ ser lo suficientem ente flexible y
reactiva como para garantizar que sus acciones siguen siendo coherentes con
los objetivos del presente Acuerdo y para tener en cuenta cualquier cambio en
las prioridades y en los objetivos del Grupo de Estados ACP.

2. El Comité de embajadores ACP y la Comisiôn deberân proceder a una
revisiôn intermedia y a una revisiôn final de la estrategia de cooperaciôn
intra-Acp y del program a indicativo con el fin de adaptarlos a las
circunstancias del momento y garantizar su correcta aplicaciôn. Si las
circunstancias lo aconsejan, también se pueden llevar a cabo revisiones ad hoc
para tener en cuenta las nuevas necesidades que se deriven de situaciones
excepcionales o imprevistas, com o las que se deriven de nuevos retos que sean
comunes a los paises ACP.

3. El Comité de embajadores ACP y la Comisiôn podrân revisar y adaptar el
documento estratégico de cooperaciôn intra-Acp en respuesta a una de las
revisiones interm edias, finales o ad hoc.
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4. A raiz de los ejercicios de revisiôn intermedia, de revisiôn final o ad hoc,
el Comité de embajadores ACP y la Comisiôn podrân ajustar las asignaciones
dentro del programa indicativo intra-A cp y m ovilizar los fondos de reserva
intra-Acp no program ados.p.

El Articulo 15 queda modificado como sigue:

El apartado l se sustituye por el texto siguiente:

ff l . Los proyectos y program as que hayan sido presentados por el
Estado A CP o la organizaciôn o el organismo pertinente a nivel regional o
intra-Acp serân objeto de una valoraciôn conjunta. El Comité ACP-CE
de cooperaciôn para la financiaciôn del desarrollo establecerâ las
directrices y los criterios generales para la valoraciôn de los program as y
proyectos. Por regla general, estos program as y proyectos serân
plurianuales y podrân incluir series de operaciones de m agnitud lim itada
en un âm bito concretop.

ii) El apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

ff3. La valoraciôn de program as y proyectos tendrâ debidam ente en
cuenta las limitaciones en materia de recursos humanos nacionales y
garantizarâ una estrategia favorable para la utilizaciôn ôptima de estos
recursos. Tendrâ también en cuenta las caracteristicas y las lim itaciones
especificas de cada Estado ACP o regiônp.

iii) En el apartado 4, las palabras ffordenador de Pagos Nacionalp se
sustituyen por ffordenador de Pagos pertinentep.

En el Articulo l 6, las palabras ffEstado A CP afectadop se sustituyen por las
palabras ffEstado ACP afectado o la organizaciôn u organism o pertinente a
nivel regional o intra-Acpp.

m) El Articulo l 7 se sustituye por el texto siguiente:

ffArticulo l 7
Convenio de financiaciôn

l . Por regla general, los programas y proyectos financiados a través del
marco financiero plurianual de cooperaciôn estarân condicionados a la
celebraciôn de un convenio de financiaciôn entre la Comisiôn y el Estado ACP
o la organizaciôn u organismo pertinente a nivel regional o intra-Acp.

2. El convenio de financiaciôn se redactarâ en un plazo de 60 dias a partir de
la comunicaciôn de la decisiôn de financiaciôn adoptada por la Com isiôn. El
convenio de financiaciôn:
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Especificarâ, en particular, los detalles de la contribuciôn financiera de la
Comunidad, las m odalidades y condiciones de financiaciôn y las
disposiciones generales y especificas relativas al programa o proyecto de
que se trate, asi com o los productos y resultados esperados.

Efectuarâ una previsiôn suficiente de los créditos necesarios para cubrir
los aum entos de costes, los gastos imprevistos, las auditorias y las
evaluaciones.

Todo rem anente no gastado al clausurarse las cuentas de los program as y
proyectos durante el periodo de los compromisos del m arco financiero
plurianual de cooperaciôn a través del que se hayan financiado dichos
programas y proyectos, se abonarâ al Estado ACP o a la organizaciôn u
organismo pertinente a nivel regional o intra-Acpp.

En el Articulo l 8, las palabras ffordenador de Pagos N acionalp se sustituyen
por las palabras ffordenador de Pagos pertinentep.

El Articulo 19 queda modificado como sigue:

En el apartado l , las palabras ffEstado ACP afectadop se sustituyen por
las palabras ffEstado ACP afectado o la organizaciôn u organismo
pertinente a nivel regional o intra A CPP.

En el apartado 3, las palabras ffEstado ACP afectadop se sustituyen por
las palabras ffEstado ACP afectado o la organizaciôn u organismo
pertinente a nivel regional o intra A CPP.

El Articulo l 9 bis queda modificado como sigue:

Las palabras introductorias se sustituyen por el texto siguiente..

La ejecuciôn de los programas y proyectos financiados con los
recursos del Fondo cuya ejecuciôn financiera corre a cargo de la
Com isiôn se lleva a cabo fundamentalm ente de los siguientes
m odos..p

La letra d) se sustituye por el texto siguiente:

ffd) Pagos directos en el marco de ayudas presupuestarias, ayudas a los
programas sectoriales, ayudas para el alivio de la deuda y ayudas
para atenuar los efectos negativos de los choques exôgenos a corto
plazo, incluidas las fluctuaciones de los ingresos de exportaciônp.
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En el Articulo l 9 fcr, las palabras ffEstado ACP afectadop se sustituyen por las
palabras ffEstado ACP afectado o la organizaciôn u organism o pertinente a
nivel regional o intra-Acpp.

Los articulos l 9 quater y 20 se sustituyen por el texto siguiente:

ffArticulo l 9 quater

Adjudicaciôn de contratos, concesiôn de subvenciones y ejecuciôn de contratos

l . Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 26, los contratos y
subvenciones se adjudicarân y ejecutarân con arreglo a las normas comunitarias
y, excepto en los casos especificos previstos en dichas norm as, de conformidad
con los docum entos y procedim ientos normalizados establecidos y publicados

por la Comisiôn a fin de ejecutar las acciones de cooperaciôn con terceros
paises, en vigor en el m omento en que se ponga en m archa el procedimiento en
cuestiôn.

2. En el régimen de gestiôn descentralizada, en aquellos casos en que una
evaluaciôn conjunta muestre que los procedimientos de atribuciôn de contratos
y subvenciones en el Estado ACP o la regiôn beneficiaria, o que los
procedimientos aprobados por los proveedores de fondos, se ajustan a los
principios de transparencia, proporcionalidad, igualdad de trato y no
discrim inaciôn e impiden todo tipo de conflictos de interés, la Com isiôn
aplicarâ dichos procedim ientos, con arreglo a lo dispuesto en la Declaraciôn de
Paris y sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 26, dentro del pleno respeto
de las normas que rijan el ejercicio de sus poderes en ese âmbito.

3. El Estado ACP o la organizaciôn u organism o pertinente a nivel regional
o intra-Acp se comprometerâ a comprobar regularmente que las operaciones
financiadas por el marco financiero plurianual de cooperaciôn del presente
Acuerdo se han ejecutado con-ectamente, a adoptar las medidas adecuadas para
prevenir las irregularidades y los fraudes y a emprender las acciones judiciales
necesarias para recuperar los fondos indebidamente pagados, llegado el caso.

En el régim en de gestiôn descentralizada, los Estados ACP o la
organizaciôn u organismo pertinente a nivel regional o intra-Acp son los

encargados de negociar, concluir, firmar y ejecutar los contratos. Dichos
Estados o la organizaciôn u organism o pertinente a nivel regional o intra-Acp
podrân, no obstante, recurrir a la Com isiôn para que negocie, concluya, firme y
ej ecute contratos en su nombre.

De conform idad con el comprom iso m encionado en el Articulo 50 del
presente Acuerdo, los contratos y las subvenciones financiados por el marco

financiero plurianual de cooperaciôn con los Estados ACP se ejecutarân con
arreglo a las norm as bâsicas internacionalm ente reconocidas en el âmbito de la
legislaciôn laboral.
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6. Se establecerâ un grupo de expertos integrado por representantes de la
Comisiôn y de la Secretaria del Grupo de Estados ACP para determ inar, a
peticiôn de una u otra Parte, cualquier cambio apropiado y sugerir
modificaciones y mejoras de las normas y procedimientos a que se refieren los
apartados l y 2.

Dicho grupo de expertos presentarâ asim ismo un informe periôdico al Comité
ACP-CE de cooperaciôn para la financiaciôn del desarrollo, con el fin de
apoyarle en sus tareas de exam en de los problemas relacionados con la
ejecuciôn de las actividades de cooperaciôn al desarrollo y proponer las
medidas oportunas.

Articulo 20
Criterios de concesiôn

Salvo en caso de excepciôn concedida de conformidad con el Articulo 22 y no
obstante lo dispuesto en el Articulo 26..

La participaciôn en los procedimientos para la adjudicaciôn de los
contratos de suministros o las subvenciones financiados por el m arco financiero
plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, estarâ abierta a..

Las personas fisicas nacionales de un Estado ACP, un Estado m iembro de
la Comunidad Europea, un pais candidato oficial de la Comunidad
Europea o un Estado miembro del Espacio Econôm ico Europeo y las
personas juridicas establecidas en dichos Estados.

Las personas fisicas nacionales de un pais menos desarrollado segfm la
definiciôn de las Naciones Unidas y las personas juridicas establecidas en
uno de estos paises.

l bis. La participaciôn en los procedimientos para la adjudicaciôn de contratos
de sum inistros o de subvenciones financiados por el marco financiero
plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, tam bién estarâ abierta a todas
las personas fisicas que sean nacionales de cualquier pais distinto de los
mencionados en el apartado l , o a personas juridicas que estén establecidas en
dicho pais, siempre y cuando se haya establecido un acceso reciproco a su
ayuda exterior. El acceso reciproco en los paises m enos desarrollados definidos
por las Naciones Unidas serâ otorgado autom âticam ente a los m iembros del
CAD-OCDE.

Se establecerâ un acceso reciproco mediante una decisiôn especifica de la
Comisiôn referente a un pais determinado o a un grupo regional de paises. La
decisiôn deberâ de ser adoptada por la Com isiôn de acuerdo con los Estados
ACP y estar en vigor durante al m enos un aho.
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2. Los servicios de un contrato financiado por el m arco financiero plurianual
de cooperaciôn del presente Acuerdo podrân prestarlos expertos de cualquier
nacionalidad, sin perjuicio de los requisitos cualitativos y financieros
establecidos en los procedim ientos de contrataciôn de la Comunidad.

3. Todos los suministros y m ateriales adquiridos en el marco de un contrato
financiado con los recursos del marco financiero plurianual de cooperaciôn del
presente Acuerdo, deberân ser originarios de un Estado elegible a efectos del
apartado l . En este contexto, la definiciôn del concepto de ffproductos
originariosp serâ evaluada tom ando com o referencia los acuerdos
internacionales pertinentes, debiendo considerarse también productos
originarios de la Comunidad los productos originarios de los paises, territorios y
departamentos de ultramar.

4. La participaciôn en los procedimientos de contrataciôn pflblica y en los
procedimientos de concesiôn de subvenciones financiados con los recursos del
marco financiero plurianual de cooperaciôn del presente A cuerdo, estarâ abierta
a las organizaciones internacionales.

5. Cuando el marco financiero plurianual de cooperaciôn del presente
Acuerdo sufrague una operaciôn realizada a través de una organizaciôn
internacional, la participaciôn en los procedimientos de adjudicaciôn de
contratos pflblicos y en los procedimientos de concesiôn de subvenciones estarâ
abierta a todas las personas fisicas y juridicas que sean elegibles con arreglo a
lo dispuesto en los apartados l (') l bis, asi como a todas las personas fisicas y
juridicas que sean elegibles de conformidad con el Reglamento de dicha
organizaciôn, procurando garantizar la igualdad de trato a todos los donantes.
Se aplicarân las mism as normas a los suministros y a los materiales.

6. Cuando el marco financiero plurianual de cooperaciôn del presente
Acuerdo sufrague una operaciôn realizada en el m arco de una iniciativa
regional, la participaciôn en los procedimientos de adjudicaciôn de contratos y
en los procedim ientos de concesiôn de subvenciones estarâ abierta a todas las
personas fisicas y juridicas que sean elegibles con arreglo a lo dispuesto en los
apartados l (') l bis, asi como a todas las personas fisicas y juridicas de un
Estado que participen en dicha iniciativa. Se aplicarân las m ismas norm as a los
sum inistros y a los m ateriales.

7. Cuando el marco financiero plurianual de cooperaciôn del presente
Acuerdo sufrague una operaciôn cofinanciada con un tercer Estado, la
participaciôn en los procedimientos de adjudicaciôn de contratos y en los
procedimientos de concesiôn de subvenciones estarâ abierta a todas las
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personas fisicas y juridicas elegibles con arreglo a lo dispuesto en los apartados
l (') l bis, asi como a todas las personas fisicas y juridicas elegibles de
conformidad con las normas de dicho tercer Estado. Se aplicarân las m ismas
normas a los suministros y a los materialesp.

1Se suprime el Articulo 2 l 
.

El apartado l del Articulo 22 se sustituye por el texto siguiente:

En casos excepcionales debidam ente J'ustificados, podrâ autorizarse a
personas fisicas o juridicas nacionales de terceros paises no elegibles con
arreglo a lo dispuesto en el Articulo 20, a participar en los procedimientos de
adjudicaciôn de contratos pflblicos y en los procedimientos de concesiôn de
subvenciones financiados por la Comunidad a través del marco financiero
plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, previa solicitud m otivada del
Estado ACP o de la organizaciôn u organismo a nivel regional o intra-Acp de
que se trate. Los Estados ACP o la organizaciôn u organismo a nivel regional o
intra-Acp de que se trate suministrarân en cada caso a la Comisiôn la
informaciôn necesaria para tom ar una decisiôn acerca de estas excepciones,
atendiendo en particular a..

La localizaciôn geogrâfica del Estado o regiôn ACP de que se trate.

La com petitividad de los empresarios, proveedores y consultores de los
Estados m iembros y de los Estados ACP.

La necesidad de evitar aum entos excesivos del
contrato.

coste de ejecuciôn del

Las dificultades de transporte o los retrasos debidos a los plazos de
entrega o a otros problem as similares.

La tecnologia que resulte mâs adecuada y mejor adaptada
condiciones locales.

las

SOS CaSOS de extrem a tlrgellcia.

La disponibilidad de los productos y los selwicios en los mercados de que
se trate//.

2Se suprim en los articulos 23 y 25 
.

1 Articulo 21 suprimido por la Decisiôn N0 3/2008 del Consejo de Ministros ACP-CE.
Articulos 23 y 25 suprimidos por la Decisiôn N0 3/2008 del Consejo de Ministros
ACP-CE.
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En el apartado l del Articulo 26, las palabras introductorias se sustituyen por el
texto siguiente:

ff l . Se adoptarân m edidas destinadas a favorecer una participaciôn lo mâs
amplia posible de las personas fisicas y juridicas de los Estados ACP en la
ejecuciôn de los contratos financiados por el marco financiero plurianual de
cooperaciôn del presente Acuerdo, a fin de perm itir una utilizaciôn ôptima de
los recursos fisicos y humanos de dichos Estados. Para ello..p

1
w) Se suprimen los articulos 27, 28 y 29 .

En el Articulo 30,
siguiente..

las palabras introductorias se sustituyen por el texto

fflwa resoluciôn de todo conflicto que surja entre las autoridades de un Estado
ACP o la organizaciôn u organism o pertinente a nivel regional o intra-Acp y
un contratista, suministrador o prestatario de selwicios durante la ejecuciôn de
un contrato financiado por el marco financiero plurianual de cooperaciôn se
efectuarâ..p

Los articulos 33 y 34 se sustituyen por el texto siguiente:

ffArticulo 33
M odalidades

Sin perjuicio de las evaluaciones realizadas por los Estados ACP o la
organizaciôn u organismo pertinente a nivel regional o intra-Acp o la

Comisiôn, esta labor serâ realizada conjuntamente por el Estado o los Estados
ACP o la organizaciôn u organism o pertinente a nivel regional o intra-Acp y la
Comunidad. El Comité ACP-CE para la financiaciôn del desarrollo garantizarâ
el carâcter conjunto de las operaciones de seguimiento y de evaluaciôn. Con
objeto de asistir al Comité ACP-CE en la financiaciôn del desarrollo, la
Comisiôn y la Secretaria General ACP prepararâ y llevarâ a cabo las acciones
conjuntas de seguimiento y evaluaciôn e informarâ al Comité. El Comité
establecerâ, en su prim era reuniôn tras la firma del Acuerdo, las m odalidades
operativas destinadas a garantizar el carâcter conjunto de las operaciones y
aprobarâ el programa de trabajo anual.

2. Las actividades de seguimiento y evaluaciôn tendrân por objeto en
particular:

1 Articulos 27 28 y 29 suprimidos por la Decisiôn N0 3/2008 del Consejo de Ministros
ACP-CE.
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Efectuar evaluaciones periôdicas e independientes de las operaciones y
actividades con cargo al marco financiero plurianual de cooperaciôn del
presente Acuerdo comparando los resultados con los objetivos; y de este
m odo.

Permitir a los Estados A CP o la organizaciôn u organism o pertinente a
nivel regional o intra-Acp y a la Comisiôn y las instituciones conjuntas a
aprovechar la experiencia para mejorar la concepciôn y ejecuciôn de las
politicas y operaciones futuras.

Articulo 34
Comisiôn

l . La Comisiôn se encargarâ de la ejecuciôn financiera de las operaciones
efectuadas con cargo a los recursos del marco financiero plurianual de
cooperaciôn del presente Acuerdo, salvo el instrum ento de ayuda a la inversiôn
y las bonificaciones de interés, segfm los principales m odos de gestiôn
siguientes..

Centralizado.

Descentralizado.

2. Por regla general, la Comisiôn efectuarâ de modo descentralizado la
ejecuciôn financiera de los recursos del marco financiero plurianual de
cooperaciôn del presente Acuerdo.

En este caso, los Estados ACP se encargarân, de conformidad con el Articulo

35, de la realizaciôn de algunas funciones de ejecuciôn.

3. A efectos de la ejecuciôn financiera de los recursos del marco financiero
plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, la Comisiôn delegarâ sus
poderes de ejecuciôn en sus propios selwicios. La Comisiôn informarâ de dicha
delegaciôn a los Estados ACP y al Com ité A CP-CE de Cooperaciôn para la
Financiaciôn del Desarrollop.

El Articulo 35 queda modificado como sigue:

En el apartado l , las palabras introductorias se sustituyen por el texto
siguiente:

ff l . El Gobierno de cada Estado ACP designarâ a un Ordenador de
Pagos N acional que lo representarâ en todas las operaciones financiadas
con los recursos del m arco financiero plurianual de cooperaciôn del
presente A cuerdo administrados por la Comisiôn y el Banco. El
Ordenador de Pagos Nacional designarâ a uno o varios ordenadores de
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pagos nacionales suplentes que lo sustituirân en caso de que no pueda
desempehar su funciôn e informarâ a la Comisiôn de la suplencia. Cuando
se refman las condiciones de capacidad institucional y de buena gestiôn
financiera, el Ordenador de Pagos Nacional podrâ delegar sus funciones
de ejecuciôn de los programas y proyectos de que se trate a la entidad
responsable dentro de la adm inistraciôn nacional e inform arâ a la
Comisiôn de las delegaciones que realice.

En el caso de program as y proyectos regionales, la organizaciôn u
organism o pertinente deberâ nombrar un ordenador de pagos regional
cuyo cometido corresponderâ mutatis mutandis al del Ordenador de Pagos
N acional.

En el caso de programas y proyectos intra-Acp, el Com ité de
embajadores ACP deberâ nombrar un ordenador de pagos intra-Acp cuyo
com etido corresponderâ mutatis mutandis al del Ordenador de Pagos
N acional. En el supuesto de que la Secretaria ACP no sea el ordenador de
pagos, el Comité de Embajadores deberâ ser informado de acuerdo con el
convenio de financiaciôn de la ejecuciôn de los programas y proyectos.

Cuando la Com isiôn tenga conocimiento de la existencia de problem as en
la realizaciôn de los procedim ientos de gestiôn de los recursos del marco
financiero plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, establecerâ,

junto con el Ordenador de Pagos, todos los contactos necesarios para
resolver la situaciôn y adoptarâ todas las m edidas apropiadas.

El Ordenador de Pagos pertinente asum irâ la responsabilidad financiera
fmicamente de las funciones de ejecuciôn que tenga atribuidas.

En el m arco de la gestiôn descentralizada de los recursos del m arco
financiero plurianual de cooperaciôn del presente Acuerdo, y a reserva de
los poderes complem entarios que pueda conceder la Com isiôn, el
Ordenador de Pagos pertinente:p

En el apartado 2, las palabras ffordenador de Pagos Nacionalp se
sustituyen por las palabras ffordenador de Pagos pertinentep.

za) El Articulo 37 queda modificado como sigue:

En el apartado 2, las palabras ffEstado ACP afectadop se sustituyen por
las palabras ffEstado ACP afectado o la organizaciôn u organismo
pertinente a nivel regional o intra-Acpp.

En el apartado 4, las palabras ffordenador de Pagos Nacionalp se
sustituyen por las palabras ffordenador de Pagos pertinentep.
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En el apartado 6, las palabras ffordenador de Pagos Nacionalp se
sustituyen por las palabras ffordenador de Pagos pertinentep.

iv) En el apartado 7, las palabras ffEstado ACP afectadop se sustituyen por
las palabras ffEstado ACP afectado o la organizaciôn u organismo
pertinente a nivel regional o intra-Acpp.

Se suprim e el anexo V, incluidos sus protocolos.

En el anexo Vll, el apartado 4 del Articulo 3 se sustituye por el texto siguiente:

ff4. Las Partes reconocen el papel del Grupo ACP en el diâlogo politico con arreglo
a las normas que determine dicho Grupo, que se comunicarân a la Comunidad
Europea y a sus Estados miembros. La Secretaria ACP y la Com isiôn Europea
intercambiarân toda la informaciôn necesaria sobre el proceso de diâlogo politico
llevado a cabo antes, durante y después de las consultas emprendidas con arreglo a
los articulos 96 y 97 del presente Acuerdop.

D. PROTOCOLOS

El Protocolo N0 3 relativo a Sudâfrica, modificado por la Decisiôn N0 4/2007 del Consejo
1 d dificado como sigue:de M inistros ACP-CE de 20 de diciembre de 2007 
, que a m o

En el apartado 2 del Articulo l , las palabras fffirmado en Pretoria el l l de octubre de
l 999// se sustituyen por las palabras fdal y com o fue m odificado por el Acuerdo
firmado el l l de septiembre de 2009//.

El Articulo 4 queda m odificado com o sigue:

El apartado 2 se sustituye por el texto siguiente:

ff2. N o obstante, com o excepciôn a este principio, Sudâfrica tendrâ el derecho
de participar en los sectores de la cooperaciôn para la financiaciôn al desarrollo
ACP-CE que figuran en el Articulo 8 del presente Protocolo, sobre la base de
los principios de reciprocidad y proporcionalidad, sobreentendiéndose que su
participaciôn se financiarâ en su totalidad con cargo a los recursos previstos en
el Titulo Vll del ACCE. En caso de que los recursos del ACCE se utilicen para
participar en operaciones en el m arco de la cooperaciôn financiera ACP-CE,
Sudâfrica tendrâ derecho a participar plenamente en los procedimientos de tom a
de decisiones de la aplicaciôn de la citada ayuda.p.

Se ahade el apartado siguiente..

1 25 de 30 l 2008 p
. l 1.DO UE L . . ,
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ff4. A los fines de la financiaciôn de las inversiones prevista en el anexo ll,
Capitulo l , del presente Acuerdo, serân elegibles los fondos de inversiôn y los
intermediarios financieros y no financieros establecidos en Sudâfricap.

El apartado 3 del Articulo 5 se sustituye por el texto siguiente:

El presente Protocolo no impide a Sudâfrica negociar y firm ar uno de los
acuerdos de asociaciôn econômica previstos en la Parte 3, Titulo 11 del presente
Acuerdo, si el resto de las Partes de dicho acuerdo de asociaciôn econômica estâ de
acuerdop.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
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A CUERDO
POR EL QUE SE MODIFICA POR SEGUNDA VEZ EL ACUERDO DE ASOCIACIUN
ENTRE LOS ESTADOS DE XFRICA, DEL CARIBE Y DEL PACIFICO, POR UNA

PARTE, Y LA COMUNIDAD EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBRO Y POR OTR JAFIRMADO EN COTONU EL 23 DE JUNIO DE 2000 Y MODIFICADO P
OR PRIM ERA

VEZ EN LUXEM BURGO EL 25 DE JUNIO DE 2005
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ACTA FINAL
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Los plenipotenciarios de:

SU M AJESTAD EL REY DE LOS BELGA S,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BULGARIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CHECA,

SU M AJESTAD LA REINA DE DINAM ARCA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ESTONIA,

LA PRESIDENTA DE IRLANDA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELVNICA,

slJ MAJESTAD EL REY DE ESPAXA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHIPRE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LETONIA,

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE LITUANIA,

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HUNGRIA,

EL PRESIDENTE DE M ALTA ,

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PV SES BAJOS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE AUSTRIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE POLONIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA,
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EL PRESIDENTE DE RUMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ESLOVENIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ESLOVACA,

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE FINLANDIA,

EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA,

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAXA E IRLANDA
DEL NORTE,

Partes Contratantes del Tratado de la Uniôn Europea y del Tratado de Funcionamiento de la
U niôn Europea, denom inadas en lo sucesivo fflos Estados miembrosp,

LA UNIUN EUROPEA (denominada en lo sucesivo la ffuniônp o la ffUEp),y

por una parte, y

Los plenipotenciarios de:

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ANGOLA,

SU M AJESTAD LA REINA DE ANTIGUA Y BARBUDA,

EL JEFE DEL ESTADO DEL COM M ONW EALTH DE LAS BAHAM A S,

EL JEFE DEL ESTADO DE BARBA DOS,

SU M AJESTAD LA REINA DE BELICE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BENX ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BOTSUANA,

EL PRESIDENTE DE BURKINA FA SO,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE BURUNDI,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CAMERUN,
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CABO VERDE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CENTROAFRICANA,

EL PRESIDENTE DE LA UNIUN DE LAS COMORAS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA DEL CONGO,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEL CONGO,

EL GOBIERNO DE LAS ISLAS COOK,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COSTA DE MARFIL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE YIBUTI,

EL GOBIERNO DEL COM M ONW EALTH DE DOM INICA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA,

EL PRESIDENTE DEL ESTADO DE ERITREA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA Y FEDERAL DE ETIOPIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LAS ISLAS FlYl,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA GABONESA,

EL PRESIDENTE Y JEFE DE ESTADO DE LA REPUBLICA DE GAMBIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GHANA,

SU M AJESTAD LA REINA DE GRANADA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUINEA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUINEA-BISSAU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA COOPERATIVA DE GUYANA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE HAITI,

EL JEFE DEL ESTADO DE JAM AICA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE KENIA,
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE KIRIBATI,

SU M AJESTAD EL REY DEL REINO DE LESOTHO,

LA PRESIDENTA DE LA REPUBLICA DE LIBERIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MADAGASCAR,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MALAWI,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MAS,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LAS ISLAS MARSHALL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ISLXMICA DE MAURITANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MAURICIO,

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS FEDERADOS DE M ICRONESIA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MOZAMBIQUE,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE NAMIBIA,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NAURU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE NIGER,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE NIGERIA,

EL GOBIERNO DE NIUE,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PALAOS,

SU MAJESTAD LA REINA DEL ESTADO INDEPENDIENTE DE PAPUA NUEVA
GUINEA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE RUANDA,

SU MAJESTAD LA REINA DE SAN CRISTUBAL Y NIEVES,

SU MAJESTAD LA REINA DE SANTA LUCIA,

SU M AJESTAD LA REINA DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS,
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EL JEFE DEL ESTADO INDEPENDIENTE DE SAM OA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRATICA DE
PRX CIPE

SANTO TOMé Y

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SENEGAL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SEYCHELLES,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SIERRA LEON A,

SU MAJESTAD LA REINA DE LAS ISLAS SALOMUN,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SUDXFRICA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE SURINAM,

SU M AJESTAD EL REY DEL REINO DE SUAZILANDIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHAD,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEMOCRXTICA DE TIMOR ORIENTAL,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA TOGOLESA,

slJ M AJESTAD EL REY DE TONGA ,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TOBAGO,

slJ M AJESTAD LA REINA DE TUVALU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE UGANDA,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VANUATU,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE ZAMBIA,

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE ZIMBABUE,

cuyos Estados serân denominados en lo sucesivo ffEstados ACPP,
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por otra parte,

reunidos en Uagadugu el veintidôs de junio de dos mil diez para la firma del Acuerdo por el
ue se modifica por segunda vez el Acuerdo de Asociaciôn entre los Estados de ifrica, delq
Caribe y del Pacifico, por una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados miem bros, por
otra, firmado en Cotonfl el 23 de junio de 2000, modificado por primera vez en
Luxemburgo el 25 de junio de 2005,

han adoptado, en el m omento de firmar el presente Acuerdo, las declaraciones siguientes,
adjuntas a la presente Acta final:

Declaraciôn 1.. Declaraciôn comfm relativa al apoyo al acceso al mercado en el marco
de la asociaciôn CE-ACP.

Declaraciôn 11.. Declaraciôn comfm sobre migraciôn y desarrollo (Articulo l 3).

Declaraciôn 111.. Declaraciôn de la Uniôn Europea sobre cambios institucionales como
consecuencia de la entrada en vigor del Tratado de Lisboa.

y han acordado adem âs que las siguientes declaraciones existentes han quedado obsoletas
com o consecuencia de la supresiôn del anexo V..

Declaraciôn XXII.. Declaraciôn comfm sobre los productos agricolas contemplados en
la letra a) del apartado 2 del Articulo l del anexo V.

Declaraciôn comfm relativa al acceso al mercado en el m arco de la
asociaciôn CE-ACP.

Declaraciôn comfm sobre el arroz.

Declaraciôn XXlll..

D eclaraciôn XXIV:

Declaraciôn XV :

Declaraciôn XXVI:

Declaraciôn XXVll.. Declaraciôn comfm relativa al régimen de acceso a los m ercados
de los departamentos franceses de ultram ar para los productos
originarios de los Estados ACP m encionados en el apartado 2 del
Articulo l del anexo V.

Declaraciôn sobre el ron.

Declaraciôn comfm sobre la carne de vacuno.

Declaraciôn XXIX.. Declaraciôn comfm sobre los productos sujetos a la politica agraria
comfm .

Declaraciôn de los Estados ACP sobre el Articulo l del anexo V .Declaraciôn XXX ..
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Declaraciôn XXXI.. Declaraciôn de la Comunidad sobre la letra a) del apartado 2 del
Articulo 5 del anexo V.

Declaraciôn XXXll: Declaraciôn comfm relativa a la no discriminaciôn.

Declaraciôn XXXlll: Declaraciôn de la Comunidad sobre el apartado 3 del Articulo 8 del
anexo V.

Declaraciôn XXXIV : Declaraciôn comfm sobre el Articulo 12 del anexo V.

Declaraciôn XXXV.. Declaraciôn comfm relativa al Protocolo NO l del anexo V.

Declaraciôn XXXVI: Declaraciôn comfm relativa al Protocolo NO l del anexo V.

Declaraciôn XXXVII: Declaraciôn comfm sobre el Protocolo N O l del anexo V relativo al
origen de los productos de la pesca.

Declaraciôn XXXVIII: Declaraciôn de la Comunidad sobre el Protocolo N O l del anexo V
relativo a la extensiôn de las aguas ten-itoriales.

Declaraciôn XXXIX : Declaraciôn de los Estados ACP relativo al Protocolo N O l del
anexo V sobre el origen de los productos de la pesca.

Declaraciôn XL..

Declaraciôn XLI..

Declaraciôn comfm relativa a la aplicaciôn de la norma de
tolerancia del valor en el sector del atfm .

Declaraciôn comfm sobre el apartado del Articulo 6 del
Protocolo NO l del anexo V.

Declaraciôn XLII: Declaraciôn comfm sobre las normas de origen: acumulaciôn con
Sudâfrica.

Declaraciôn comfm sobre el anexo 2 al Protocolo N O l del anexo
V .

Declaraciôn XLlll:

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
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DECLARACION l

DECLARACIUN COMUN RELATIVA AL APOYO AL ACCESO AL MERCADO
EN EL MARCO DE LA ASOCIACIUN CE.ACP

Las Partes reconocen el valor importante de las condiciones de acceso preferencial al
mercado para las econom ias ACP, en particular para los sectores de los productos bâsicos y
de la industria agroalim entaria, que tienen una importancia crucial para el desarrollo
econômico y social de los Estados A CP y aportan una contribuciôn fundamental al empleo,
a los ingresos por exportaciôn y a los ingresos pflblicos.

Las Partes reconocen que algunos sectores se han sometido, con ayuda de la UE, a un
proceso de transformaciôn dirigido a permitir a los exportadores ACP pertinentes competir
en los mercados de la UE e internacionales, por ejemplo, mediante el desarrollo de
productos de marca u otros productos con valor ahadido.

Tam bién reconocen que podria ser necesario un apoyo adicional en los casos en los que una
mayor liberalizaciôn del comercio pudiera llevar consigo una alteraciôn de las condiciones
de acceso a los mercados para los productores A CP. A tal fin, acuerdan exam inar todas las
medidas necesarias con el fin de m antener la posiciôn competitiva de los Estados ACP en el
mercado de la UE. Este examen podrâ comprender, entre otras, normas de origen, medidas
sanitarias y fitosanitarias y la ejecuciôn de medidas especificas destinadas a resolver
problemas de abastecimiento en los paises ACP. El objetivo serâ ofrecer a los paises ACP
la posibilidad de explotar sus ventajas comparativas, reales o potenciales, en el mercado de
la UE.

Cuando se desarrollen programas de asistencia y se les dote de los recursos necesarios, las
Partes acuerdan llevar a cabo evaluaciones periôdicas para estim ar el progreso y los
resultados alcanzados y decidir las medidas adicionales adecuadas a ejecutar.

El Comité ministerial comercial mixto controlarâ la ejecuciôn de la presente Declaraciôn y
presentarâ los informes pertinentes y harâ las recomendaciones adecuadas al Consejo de
M inistros.
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DECLARACION 11

DECLARACIUN COMUN
SOBRE MIGRACIUN Y DESARROLLO (ARTICULO l3)

Las Partes acuerdan reforzar y ahondar su diâlogo y cooperaciôn en materia de m igraciôn,
sobre la base de los siguientes tres pilares de un enfoque integrado y equilibrado de la
migraciôn:

l . M igraciôn y desarrollo, con tem as
rem esas de divisas.

como las diâsporas, la fuga de cerebros y las

2. M igraciôn legal, incluida la admisiôn, movilidad y circulaciôn de cualificaciones y
selwicios.

3. M igraciôn ilegal, incluidos el paso clandestino, y la trata de seres humanos y la
gestiôn de las fronteras, asi como la readm isiôn.

Sin perjuicio del actual Articulo l 3, las Partes se comprometen a establecer los detalles de
esta cooperaciôn reforzada en materia de m igraciôn.

Acuerdan también trabajar para poder concluir a tiempo dicho diâlogo e informar acerca
del progreso alcanzado en el prôximo Consejo Conjunto ACP-CE.
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DECLARACIUN lll

DECLARACIUN DE LA UNIUN EUROPEA SOBRE CAMBIOS INSTITUCIONALES
COM O CON SECUENCIA DE LA EN TRADA EN VIGOR DEL TRATADO DE LISBOA

Como consecuencia de la entrada en vigor del Tratado de Lisboa el l de diciembre de 2009,
la Uniôn Europea ha sustituido y sucede a la Comunidad Europea y a partir de dicha fecha
ejerce todos los derechos y asume todas las obligaciones de la Comunidad Europea. Por
consiguiente, las referencias a la ffcomunidad Europeap en el texto del A cuerdo deben
referirse, cuando proceda, a la ffuniôn Europeap.

La Uniôn Europea propondrâ a los Estados ACP un Canje de Notas para adaptar el
A cuerdo a los cambios institucionales resultado de la entrada en vigor del Tratado de
Lisboa.
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REPUBLICA DOMINICANA
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''Afio del Fortalecimiento del Estado Social y Dem ocrâtico de Derecho'!

DEJ/STI

CERTIFICACIôN

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier, Viceministro de Relaciones Exteriores,
Encargado del Departamento Juridico, CERTIFICO: Que la presente es copia fiel de la
Segunda Revisiôn del Acuerdo de Asociaciôn Econômica entre los Estados de ifrica,
Caribe y el Pacifico (ACP) por una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados Miembros
(Acuerdo Cotonou), firmada en Ouagadougou, el 22 de junio de 20l 0, cuyo texto original
se encuentra depositado en los archivos de la Secretaria General del Consejo de Ministros
ACP-CE en Bruselas, Bélgica, y de la Secretaria de los Estados de ifrica, del Caribe y del
Pacifico.

Dada en Santo Dom ingo de Guzm ân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a los dos (2) dias del mes de febrero del aiïo dos mil doce (2012).

M IGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Vicem inistro de Relaciones Exteriores

Embajador, Encargado del Departamento Juridico.
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DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso N acional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito N acional, capital de la Repflblica Dominicana, a los
veintidôs (22) dias del mes de noviembre del aiïo dos mil once (201 1),. ahos l68 de la
lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

A m arilis Santana Cedano
Secretaria Ad-l-loc.

Juan Olando M ercedes Sena
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio del Congreso N acional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito N acional, capital de la Repflblica Dom inicana, a
los veintinueve (29) dias del mes de mayo del aiïo dos mil doce (2012),. ahos l 69 de la
lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

Abel Atahualpa M artinez Durân
Presidente

Kenia M ilagros M ejia M ercedes
Secretaria

O rfelina Liseloth A rias M edrano
Secretaria

LEONEL FERNANDEZ
Presidente de la Repéblica Dominicana

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULG O la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplim iento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica

Dominicana, a los veinticinco (25) dias del mes de junio del aiïo dos mil doce (2012),. ahos
l69 de la lndependencia y l49 de la Restauraciôn.

LEO NEL FERNANDEZ


